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PREFACE 


Les  Malheurs  de  Sophie  has  long  been  familiar  to  French 
children  ;  it  is  one  of  the  best  known  and  best  liked  classics 
for  boys  and  girls. 

The  author,  Mme  la  Comtesse  de  Ségur  (i 799-1874), 
was  the  daughter  of  le  Comte  de  Rostopchine,  governor  of 
Moscow  at  the  time  when  it  was  burned  to  prevent  its  falling 
into  the  hands  of  Napoléon  Bonaparte.  Soon  after  the  burn- 
ing  of  the  city,  Sophie  de  Rostopchine  went  to  live  in  France. 
There  she  married  le  Comte  de  Ségur,  a  descendent  of  one  of 
the  oldest  and  most  distinguished  French  families. 

The  stories  which  were  afterwards  published,  she  first 
told  for  the  entertainment  and  moral  instruction  of  her  own 
little  ones.  This  may  explain  in  some  degree  their  exceptional 
power  of  awakening  the  interest  and  sympathy  of  children. 
Thèse  stories  are  particularly  well  adapted  for  use  in  the 
school-room,  for,  in  addition  to  their  interest  and  moral  teach- 
ing,  they  are  written  in  that  idiomatic,  yet  simple,  conver- 
sational  language  with  which  the  study  of  French  should 
begin. 

Only  two  stories  from  "  Les  Malheurs  de  Sophie  "  hâve 
been  selected,  "L'Ane"  and  "La  Petite  Voiture"  As 
the  book  is  intended  for  young  pupils,  a  vocabulary,  simple 
questions  in  French  and  short  English  sentences  based  on 
the  text,  for  reproduction  in  French,  hâve  been  added. 

E.  M.  W. 

Worcester,   March,  1902. 
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L'ANE 

OOPHIE  avait  été  très  sage  depuis  quinze  jours; 

elle  n'avait  pas  fait  une  seule  grosse  faute  ;  Paul 

disait  qu'elle  ne  s'était  pas  mise  en  colère  x  depuis 

r 

longtemps;    la  bonne  disait  qu'elle  était    devenue 
obéissante.      La  maman  trouvait  qu'elle  n'était  plus    5 
ni    gourmande,    ni    menteuse,    ni    paresseuse,    elle 
voulait  récompenser  Sophie,  mais  elle  ne  savait  pas 
ce  qui  pourrait  lui  faire  plaisir.2 

Un   jour  qu'elle    travaillait,3  sa   fenêtre   ouvert^, 
pendant    que    Sophie    et    Paul    jouaient    devant    la  10 

Quel  est  le  titre  de  ce  petit  conte?  —  Qui  en  est  l'auteur? 

—  Depuis  combien  de  temps  Sophie  avait-elle  été  sage  ?  —  Que 
disait  Paul?  —  Et  la  bonne?  —  Comment  la  maman  la  trou- 
vait-elle ?  —  Que  voulait-elle  faire  ?  —  Quelle  était  la  difficulté  ? 

—  Paul  et  Sophie  que  faisaient-ils  un  jour?  —  Et  la  maman? 

1 
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maison,    elle     entendit    une     conversation    qui   lui 
apprit  ce  que  désirait  Sophie. 

PAUL,  Ressuyant  le  visage, 
"  Que  j'ai  chaud,1  que  j'ai  chaud  !  je  suis  en  nage. 

5  SOPHIE,  s' essuyant  de  même. 

Et  moi  donc  !2  Et 
pourtant  nous  n'a- 
vons pas  fait  beau- 
coup d'ouvrage. 

io  PAUL. 

C'est  que  nos  brou- 
ettes sont  si  petites  ! 

SOPHIE. 
Si    nous    prenions 
15  les  grosses  brouettes 
du  potager,  nous  iri- 
ons plus  vite.,, 

PAUL. 
Nous  n'aurions  pas 
20  la  force  de  les  traîner  :    j'ai  voulu  un  jour  en  mener  * 
une;   j'ai  eu  de  la  peine  à  l'enlever,  et,  quand  j'ai 

Qu'est-ce  qu'elle  entendit?  —  Que  lui  apprit-elle?  —  Com- 
ment la  conversation  a-t-elle  commencé?  —  Pourquoi  Paul  et 
Sophie  avaient-ils  chaud  ?  —  Pourquoi  ne  prenaient-ils  pas  les 
grosses  brouettes  du  potager?  —  Raconte(z)  l'expérience  de 
Paul  avec  une  grosse  brouette. 


/ 
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voulu  avancer,  le  poids  de  la  brouette  m'a  entraîné, 
et  j'ai  versé  toute  la  terre  qui  était  dedans. 

SOPHIE. 

Mais  notre  jardin  ne  sera  jamais  fini  ;  avant  de  le 

bêcher  et  de  le  planter,  nous  devons  y  traîner  plus    5 

de  cent  brouettes  de  bonne  terre.     Et  il  y  a  si  loin 

pour  l'aller  chercher  ! 

PAUL. 

Que  veux-tu?1  Ce  sera  long,2   mais  nous  finirons 

par  le  faire.3  10 

v  SOPHIE. 

Ah!   si  nous   avions   un  âne,  comme   Camille  et 

Madeleine  de    Fleurville,  et    une    petite   charrette  ! 

c'est  alors  que  nous  ferions  de  l'ouvrage  en  peu  de 

temps  !  4  15 

r  PAUL. 

C'est  vrai  !   Mais  nous  n'en  avons  pas.     Il  faudra 

bien  que  nous  fassions  l'ouvrage  de  l'âne. 

SOPHIE. 
Ecoute,  Paul,  j'ai  une  idée.  20 

PAUL,  riant. 

Oh  !   si  tu  as  une  idée,  nous  sommes  sûrs  de  faire 

quelque  sottise,  car  tes  idées  ne  sont  pas  fameuses 

en  général. 

Combien  de  brouettes  de  terre  devraient-ils  y  traîner? 
—  Que  voulaient-ils  avoir?  —  Pourquoi?  —  Qui  avaient  un 
âne?  —  Comment  Paul  trouvait-il  les  idées  de  Sophie?  — 
Qu'est-ce  qui  arrive  toujours  quand  Sophie  a  une  idée? 
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SOPHIE,  avec  impatience. 

Mais  écoute  donc,  avant  de  te  moquer.  Mon 
idée  est  excellente.  Combien  ma  tante  te  donne-t- 
elle d'argent  par  semaine? 

5  PAUL. 

Un  franc  ;  mais  c'est  pour  donner  aux  pauvres, 
aussi  bien  que  pour  m'amuser. 

SOPHIE. 

Bon!  moi,1  j'ai  aussi   un  franc;    ce  qui  fait  deux 
10  francs   par  semaine.       Au   lieu   de  dépenser  notre 
argent,    gardons-le   jusqu'à   ce   que   nous   puissions 
acheter  un  âne  et  une  charrette. 

PAUL. 

Ton  idée  serait  bonne,  si   au   lieu   de  deux  francs 

15  nous  en  avions  vingt  :    mais  avec  deux  francs  nous 

ne  pourrions  plus  rien   donner  aux  pauvres,  ce  qui 

serait  mal,   et  puis  il   nous  faudrait  attendre  deux 

ans  avant  d'avoir    de  quoi   acheter  un   âne   et  une 

voiture. 
20  SOPHIE. 

Deux  francs  par  semaine,  combien  cela  fait-il  par 

mois  ? 

Combien  d'argent  Paul  avait-il  par  semaine  ?  —  Et  Sophie? 

—  Pour    quoi   leurs    mamans   leur    donnaient-elles    l'argent? 

—  Quelle  idée  Sophie  avait-elle  ?  —  Pourquoi  n'était-elle  pas 
bonne  ? 


LES  MALHEURS   DE   SOPHIE  5 

PAUL. 

Je  ne  sais  pas  au  juste,  mais  je  sais  que  c'est  très 
>eu. 


SOPHIE,  réfléchissant. 
Eh  bien  !   voilà  une  autre  idée.     Si  nous  deman-    5 
dions  à  maman  et  à  ma  tante  de  nous  donner  tout  de 
suite  l'argent  de  nos  étrennes?1 

PAUL. 
Elles  ne  voudront  pas. 

SOPHIE.  10 

Demandons-le  toujours. 

P/VUL. 

Demande  si  tu  veux  ;  moi,2  j'aime  mieux  attendre 
ce  que  te  dira  ma  tante  ;  je  ne  demanderai  que  si  elle 
dit  oui."  15 

Sophie  courut  chez  sa  maman,  qui  fit  semblant  de 
n'avoir  rien  entendu. 

"  Maman,  dit-elle,  voulez-vous  me  donner  d'avance 
mes  étrennes? 

MADAME  DE  RÉAN.  20 

Tes  étrennes?  je  ne  peux  pas  te  les  acheter  ici; 
c'est  à  notre  retour  à  Paris  que  je  les  aurai. 

SOPHIE. 

Oh  !  maman,  je  voudrais  que  vous  me  donniez 
l'argent  de  mes  étrennes  ;   j'en  ai  besoin.  25 

Quelle  était  son  autre  idée  ?  —  Qu'est-ce  que  Paul  en 
dit?  —  Qui  demanda  le  premier?  —  Pourquoi?  —  Que  de- 
manda Sophie?  —  Quelle  fut  la  réponse  de  sa  maman? 
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MADAME  DE  REAN. 

Comment  peux- tu  avoir  besoin  de  tant  d'argent? 
si  c'est  pour  les  pauvres,  dis-le  moi,  je  te  donnerai 
ce  qui  est  nécessaire  ;    tu  sais  que  je  ne  te  refuse 
5  jamais  pour  les  pauvres. 

SOPHIE,  embarrassée. 

Maman,  ce  n'est  pas  pour  les  pauvres;  c'est  .  .  . 
c'est  pour  acheter  un  âne. 

MADAME  DE    REAN. 
10       Pour  quoi  faire  un  âne?1 

SOPHIE. 
Oh  !  maman,  nous  en  avons  tant  besoin,  Paul  et 
moi  !  voyez  comme  j'ai  chaud  ;    Paul  a  encore  plus 
chaud  que  moi.   C'est  parce  que  nous  avons  brouetté 
15  de  la  terre  pour  notre  jardin. 

MADAME  DE  REAN,  riant. 

Et  tu  crois  qu'un  âne  brouettera  à  votre  place  ? 

SOPHIE. 
Mais  non,  maman  !  je  sais  bien  qu'un  âne  ne  peut 
20  pas  brouetter  ;   c'est  que  je  ne  vous  ai  pas  dit  qu'avec 
l'âne  il  nous  faudrait2  une  charrette,  nous  y  attelle- 

Pour  qui  Mme  de  Réan  ne  refusait-elle  jamais  d'argent? 
—  Est-ce  que  Sophie  en  demanda  pour  les  pauvres  ?  —  Pour 
quoi,  alors?  —  Pourquoi  Paul  et  Sophie  avaient-ils  tellement 
chaud?  —  Que  leur  faudrait-il  avec  l'âne?  —  Pour  quoi  faire? 
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rons  notre  âne  et  nous  mènerons  beaucoup  de  terre 
sans  nous  fatiguer. 

MADAME   DE    REAN. 
J'avoue  que  ton  idée  est  bonne. 

SOPHIE,  battant  des  mains.  5 

Ah  !  je  savais  bien  qu'elle  était  bonne  ....  Paul, 
Paul  !  ajouta-t-elle,  appelant  à  la  fenêtre. 

MADAME  DE  REAN. 
Attends  avant  de  te  réjouir.     Ton  idée  est  bonne, 
mais   je  ne  veux    pas    te    donner  l'argent   de    tes  10 

étrennes. 

SOPHIE,  consternée. 

Mais  alors  .  .  .  comment  ferons-nous  ?  .  .  . 

MADAME  DE  REAN. 

Vous  resterez  bien  tranquilles  et  tu  continueras  à  15 
être  bien  sage  pour  mériter  l'âne  et  la  petite  voiture, 
que  je  vais  te  faire  acheter  le  plus  tôt  possible.1 
SOPHIE,  sautant  de  joie  et  embrassant  sa  ?naman. 

Quel  bonheur  !   quel   bonheur  !    Merci,  ma  chère 
maman.    Paul ....  Paul  ....  nous  avons  un  âne  ....  20 
nous  avons  une  voiture  ....  Viens  donc,  viens  vite  ! 

PAUL,  accourant. 

Où  donc,  où  donc?   Où  sont-ils? 

Qu'est-ce  que  Mme  de  Réan  promit  à  Sophie  ?  —  Quand  ? 
—  Quelles  en  étaient  les  conditions  ?  —  Que  fit  Sophie  ?  —  Que 
dit-elle  à  sa  maman  ?  —  Que  dit-elle  à  Paul  ? 


8  LES  MALHEURS  DE  SOPHIE 

SOPHIE. 
Maman  nous  les  donne;1  elle  va  les  faire  acheter. 

MADAME  DE  REAN. 

Oui,  je  vous  les  donne  à  tous  deux:  à  toi,  Paul, 
5  pour  te  récompenser  de  ta  bonté,  de  ton  obéissance, 
de  ta  sagesse  ;  à  toi,  Sophie,  pour  t'encourager  à 
imiter  ton  cousin  et  à  te  montrer  toujours  douce, 
obéissante  et  travailleuse,  comme  tu  l'es  depuis 
quinze  jours.2     Venez  avec  moi  chercher  Lambert  ; 

io  nous  lui  expliquerons  notre  affaire  et  il  nous  achètera 
votre  âne  et  votre  voiture." 

Les  enfants  ne  se  le  firent  pas  dire  deux  fois,8  ils 
coururent  en  avant  ;  ils  trouvèrent  Lambert  dans  la 
cour,  où  il  mesurait  4  de  l'avoine  qu'il  venait  d'ache- 

15  ter.5  Les  enfants  se  mirent  à  lui  expliquer  avec 
tant  d'animation  ce  qu'ils  voulaient,  ils  parlaient 
ensemble  et  si  vite,  que  Lambert  n'y  comprit  rien. 
Il  regardait  avec  étonnement  les  enfants  et  Mme  de 
Réan,  qui   prit  enfin   la   parole,6  et  qui  expliqua  la 

20  chose  à  Lambert-  sopHIE> 

Allez  tout  de  suite,  Lambert,  je  vous  en  7  prie  ;  il 
nous  faut 8  notre  âne  tout  de  suite,  avant  de  dîner. 

LAMBERT,  riant. 
Un  âne  ne  se  trouve  9  pas  comme  une  baguette, 

Pourquoi  Mme  de  Réan  allait-elle  donner  Pane  à  Paul? 
—  Et  pourquoi  à  Sophie?  —  Qui  devait  acheter  l'âne?  —  Où 
était  Lambert  ?  —  Qu'y  faisait-il  ?  —  Comment  les  enfants  lui 
expliquèrent-ils  la  chose?  —  Qui  prit  enfin  la  parole? 
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mademoiselle.  Il  faut  que  je  sache  s'il  y  en  a  à 
vendre,  que  je  coure  dans  tous  les  environs,  pour 
vous  en  avoir  un  bien  doux,  qui  ne  rue  pas,  qui  ne 
morde  pas,  qui  ne  soit  point  entêté,  qui  ne  soit  ni 
trop  jeune  ni  trop  vieux.  5 

SOPHIE. 

Dieu,  que   de   choses  pour  un   âne  !     Prenez  le 

premier  que  vous  trouverez,  Lambert;  ce  sera  plus 

tôt  fait. 

LAMBERT.  10 

Non,  mademoiselle,  je  ne  prendrai  pas  le  premier 
venu  ;  je  vous  exposerais  à  vous  faire  mordre  x  ou  à 
recevoir  un  coup  de  pied. 

SOPHIE. 

Bah  !  bah  !    Paul  saura  bien  le  rendre  sage.  15 

PAUL. 

Mais  pas  du  tout;  je  ne  veux  pas  mener  un  âne 
qui  mord  et  qui  rue. 

MADAME    DE    REAN. 

Laissez  faire  Lambert,2  mes  enfants  ;  vous  verrez  2c 
que   votre  commission  sera  très  bien  faite.     Il  s'y 
connaît  3  et  il  ne  ménage  pas  sa  peine. 

Pourquoi  Lambert  n'allait-il  pas  tout  de  suite  ?  —  Quelle 
sorte  d'âne  voulait-il?  —  Quel  serait  le  danger  de  prendre  le 
premier  venu  ?  —  Pourquoi  Mme  de  Réan  voulait-elle  laisser 
faire  Lambert? 
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PAUL. 
Et   la  voiture,   ma  tante?   Comment  pourra-t-on 
en  avoir  une  assez  petite  pour  y  atteler  l'âne? 

LAMBERT. 

5  Ne  vous  en  tourmentez  pas,  monsieur  Paul  :  en 
attendant  que  le  charron  en  fasse  une,  je  vous  prête- 
rai ma  grande  voiture  à  chiens  ;  vous  la  garderez 
tant  que  cela  vous  fera  plaisir.1 

PAUL. 
io       Oh!  merci,  Lambert;  ce  sera  charmant. 

SOPHIE. 
Partez,  Lambert,  partez  vite. 

MADAME    DE   REAN. 
Donne-lui  le  temps  de   serrer  son  avoine  ;  s'il  la 
laissait  au    milieu    de    la    cour,  les    poulets   et    les 
15  oiseaux  la  mangeraient." 

Lambert  rangea  ses  sacs  d'avoine  au  fond  de  la 
grange,  et  voyant  l'impatience  des  enfants,  partit 
pour  trouver  un  âne  dans  les  environs. 

Sophie  et  Paul  croyaient  qu'il  allait  revenir2  très 

20  promptement,  ramenant  un  âne  ;  ils  restèrent  devant 

la   maison   à    l'attendre.      De    temps    en    temps  ils 

allaient  voir  dans  la  cour  si  Lambert  revenait  ;  au 

Qu'allait-on  faire  en  attendant  que  le  charron  fasse  une 
petite  voiture?  —  Pourquoi  fallait-il  serrer  l'avoine? —  Que 
fit  Lambert  avant  de  partir?  —  Où  les  enfants  restèrent-ils  à 
l'attendre?  —  Que  faisaient-ils  de  temps  en  temps? 
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bout  d'une  heure,  ils   commencèrent  à   trouver  que 
c'était  fort  ennuyeux  d'attendre  et  de  ne  pas  jouer. 

PAUL,  bâillant. 

Dis    donc,  Sophie,   si    nous   allions    nous  amuser 
dans  notre  jardin?  5 

SOPHIE,  baillant. 

Est-ce  que  nous  ne  nous  amusons  pas  ici? 

PAUL,  bâillant. 

Il  me  semble  que  non.1     Pour  moi,  je  sais  que  je 
ne  m'amuse  pas  du  tout.  10 

SOPHIE. 

Et    si    Lambert    arrive    avec    l'âne,     nous    ne   le 

verrons  pas. 

PAUL. 

Je  commence  à  croire  qu'il  ne  reviendra  pas  sitôt.  15 

SOPHIE. 

Moi,  je  crois,  au  contraire,  qu'il  va  arriver. 

PAUL. 

Attendons,  je  veux  bien  .  .  .  mais   .  .  .  (il  bâille)  20 

c'est  bien  ennuyeux. 

SOPHIE. 

Va-t'en,  si  tu  t'ennuies;   je  ne  te  demande  pas  de 

rester,  je  resterai  bien  toute  seule. 

Au  bout  d'une  heure  quelle  proposition  Paul  fit-il?  —  Pour- 
quoi? —  Quelle  objection  Sophie  offrit-elle? 
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PAUL,  auprès  avoir  hésite* 
Eh  bien  !  je  m'en  vais,  tiens  ;  c'est  trop  bête  de 
perdre  sa  journée  à  attendre.1  Et  à  quoi  bon?2  Si 
Lambert  ramène  un  âne,  nous  le  saurons  tout  de 
5  suite  ;  tu  penses  bien  qu'on  viendra  nous  le  dire 
dans  notre  jardin.  Et  s'il  n'en  ramène  pas,  à  quoi 
sert3  de  nous  ennuyer  pour  rien. 

SOPHIE. 
Allez,  monsieur,  allez,  je  ne  vous  en  empêche  pas. 

10  PAUL. 

Ah  bah  !  tu  boudes  sans  savoir  pourquoi.  Au 
revoir,  à  dîner, 4  mademoiselle  grognon. 

SOPHIE. 

Au  revoir,   monsieur  malappris,  maussade,  désa- 
15  gréable,  impertinent. 

PAUL,_/tfz'/  un  signe  moqueur. 

Au  revoir,   douce,  patiente,  aimable  Sophie  !" 

Sophie  courut  à  Paul  pour  lui  donner  une  tape; 

mais  Paul,  prévoyant  ce  qui  allait  arriver,  était  déjà 

20  parti  à  toutes  jambes.5  Se   retournant  pour  voir  si 

Sophie  le  poursuivait,  il  la  vit  courant  après  lui  avec 

un  bâton  qu'elle   avait  ramassé.     Paul  courut  plus 

Qu'est-ce  que  Sophie  dit  quand  Paul  partait?  —  Qu'est-ce 
que  Paul  répondit?  —  Pourquoi  Sophie  courut-elle  à  Paul? 
—  Comment  Paul  était-il  parti? 
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fort  et  se  cacha  dans  le  bois.      Sophie,  ne  le  voyant 
plus,  retourna  devant  la  maison. 

"  Quel    bonheur,   pensa-t-elle,    que   Paul  se  soit 

sauvé,  et  que  je  n'aie 
pas  pu  l'attraper  !    je    5 
lui    aurais    donné    un 
coup  de  bâton  qui  lui 
aurait  fait   mal  ;    ma- 
man    l'aurait    su,     et 
n'aurait  plus  voulu  me  10 
donner  mon  âne  ni  ma 
voiture.     Quand  Paul 
reviendra,  je  l'embras- 
serai ....  Il   est  très 
bon  ....   mais   il  est  15 
tout  de  même  bien  ta- 
quin." 

Sophie  continua  à  attendre  Lambert  jusqu'à  ce 
que  la  cloche  eût  sonné  le  dîner. 

Elle  rentra   fâchée    d'avoir  attendu  si  longtemps  20 
pour  rien.     Paul,  qu'elle  retrouva  dans  sa  chamber, 
la  regarda  d'un  air  un  peu  moqueur. 
"T'es-tu  bien  amusée?"  lui  dit-il. 

Où  alla  Paul?  —  Et  Sophie?  —  Pourquoi  Sophie  pensait- 
elle  que  ce  fût  un  bonheur  de  n'avoir  pu  attraper  Paul? 
—  Combien  de  temps  Sophie  attendit-elle  Lambert?  —  De  quoi 
était-elle  fâchée  ?  —  Qu'est-ce  que  Paul  lui  demanda  ? 
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SOPHIE. 

Non  ;  je  me  suis  horriblement  ennuyée,  et  tu  avais 
bien  raison  de  vouloir  t'en  aller.  Ce  Lambert  ne  re- 
vient pas  ;  c'est  ennuyeux  ! 

5  PAUL. 

Je  te  l'avais  bien  dit.1 

SOPHIE. 
Eh  oui,  tu    me  l'avais   dit,  je   le  sais  bien.      Mais 
c'est  tout  de  même  fort  ennuyeux." 
io       On  frappe  à  la  porte.    La  bonne  crie:   "Entrez." 
La  porte   s'ouvre,   Lambert  paraît.     Sophie  et  Paul 
poussent  un  cri  de  joie. 

"  Et  l'âne,  et  l'âne?  demandent-ils. 

LAMBERT. 
15       II  n'y  a  pas  d'âne  à  vendre  dans  le  pays,  mademoi- 
selle ;  j'ai  toujours  marché    depuis    que    je  vous   ai 
quittés;  je  suis  entré   partout  où  je  pensais  trouver 
un  âne.     Je  n'ai  rien  trouvé. 

SOPHIE,  fleurant. 
20       Quel  malheur,  mon  Dieu,    quel   malheur  !    Com- 
ment faire  2  à  présent? 

LAMBERT. 
Mais  il  ne  faut  pas  vous   désoler,  mademoiselle  ; 
nous  en  aurons  un,  bien  sûr  ;    seulement  il  faut  at- 
25  tendre. 

Quelle  était  sa  réponse  ?  —  Que  firent-ils  quand  enfin 
Lambert  rentra  ?  —  Pourquoi  n'avait-il  pas  acheté  un  âne  ? 
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PAUL. 
Attendre  combien  de  temps? 

LAMBERT. 
Peut-être  une  semaine,  peut-être  une   quinzaine, 
cela  dépend.     Demain  j'irai  au   marché,  à  la  ville;     5 
peut-être  trouverons-nous  un  bourri. 

PAUL. 
Un  bourri  !  qu'est-ce  que  c'est  que  ça,  un  bourri? 
LAMBERT. 

Tiens,  vous  qui  êtes  si  savant,  vous  ne  savez  pas  10 
cela?     Un  bourri  c'est  un  âne. 

SOPHIE. 
C'est  drôle,  un  bourri  !  je  ne  savais  pas  cela,  moi 

non  plus. 

LAMBERT. 

Ah  !  voilà,  mademoiselle!  on  devient  savant  à  me- 
sure qu'on  grandit.  Je  vais  trouver  votre  maman 
pour  lui  dire  que  demain,  *de  grand  matin,  il  faut 
que  j'aille  au  marché  pour  le  bourri.  Au  revoir, 
monsieur  et  mademoiselle."  20 

Et  Lambert  sortit,  laissant  les  enfants  contrariés 
de  ne  pas  avoir  leur  âne. 

"Nous  l'attendrons  peut-être  longtemps  !"  dirent- 
ils  en  soupirant. 

Combien  de  temps  pensait-il  qu'il  faille  attendre?  —  Quel 
était  son  plan  à  présent  ?  —  A  quelle  heure  ?  —  Comment 
Lambert  appelait-il  un  âne?  —  De  quoi  les  enfants  étaient-ils 
contrariés  ? 
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La  matinée  du  lendemain  se  passa  à  attendre1 
l'âne.  Mme  de  Réan  avait  beau  leur  dire2  que  c'est 
presque  toujours  comme  cela,  qu'il  est  impossible 
d'avoir  tout  ce  qu'on  désire  et  à  la  minute  qu'on  le 

5  désire,  qu'il  faut  s'habituer  à  attendre  et  même  quel- 
quefois à  ne  jamais  avoir  ce  dont  on  a  bien  envie; 
les  enfants  répondaient:  "  C'est  vrai,"  mais  ils  n'en 
soupiraient  pas  moins,  ils  regardaient  avec  la  même 
impatience  si  Lambert  revenait  avec  un  âne.   Enfin, 

10  Paul,  qui  était  à  la  fenêtre,  crut  entendre  au  loin  un 
hi  han  !  hi  han  !3  qui  ne  pouvait  venir  que  d'un  âne. 
"  Sophie,  Sophie,  s'écria-t-il,  écoute.    Entends-tu 
un  âne  qui  brait?  C'est  peut-être  Lambert. 
MADAME   DE    REAN. 

15        Peut-être  est-ce  un    âne    du  pays,  ou   un  âne  qui 

passe  sur  la  route. 

SOPHIE. 

Oh  !  maman,  permettez-moi  d'aller  voir  si  c'est 
Lambert  avec  le  bourri. 

20  MADAME   DE   REAN. 

Le  bourri?  qu'est-ce  que  c'est  que  cette  manière 
de  parler4?  Il  n'y  a  que  les  gens  de  la  campagne 
qui  appellent  un  âne  un  bourri. 

Comment  se  passa  la  matinée  du  lendemain?  —  Qu'est-ce 
que  Mme  de  Réan  leur  dit  ?  —  Est-ce  que  cela  les  consola  ? 
—  Qu'est-ce  que  Paul  enfin  entendit?  —  Quel  animal  fait 
ce  cri  ?  —  Qu'est-ce  que  les  enfants  voulaient  faire  ?  —  Quels 
sont  ceux  qui  appellent  un  âne  un  bourri  ? 


\ 
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PAUL. 

Ma  tante,  c'est  Lam- 
bert qui  nous  a  dit 
qu'un  âne  s'appelait  un 
bourri  :  il  a  même  été  5 
étonné  que  nous  ne  le 
sachions  pas. 

MADAME   DE   RE  AN. 

Lambert  parle  comme 
les  gens  delacampagne,  10 
mais,  vous  qui  vivez  au 
milieu  de  gens  plus  in- 
struits, vous  devez  par- 
ler mieux. 

SOPHIE.  15 

Oh  !     maman,     j'en- 
tends encore  le  hi  han  ! 
•  de  l'âne  :   pouvons-nous 
aller  voir? 

MADAME  DE  RÉ  AN.  20 
Allez,  allez,  mes  en- 
fants ;  mais  n'allez  que 
jusqu'à  la  grande  route  : 
ne  passez  pas  la  bar- 
rière.'' 25 

Jusqu'où  les  enfants  durent-ils  aller  ?  —  Pourquoi  Paul  et 
Sophie  devraient-ils  parler  mieux  que  Lambert? 
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Sophie  et  Paul  partirent  comme  des  flèches.  Ils 
coururent  au  travers  de  l'herbe  et  du  bois  pour  être 
plus  tôt  arrivés.  Mme  de  Réan  leur  criait:  "N'allez 
pas  dans  l'herbe,  elle  est  trop  haute  ;  ne  traversez 
5  pas  le  bois,  il  y  a  des  épines."  Ils  n'entendaient  pas 
et  couraient,  bondissaient  comme  des  chevreuils.  Ils 
furent  bientôt  arrivés  à  la  barrière,  et  la  première 
chose  qu'ils  aperçurent  sur  la  grande  route,  ce  fut 
Lambert,  menant  par  un  licou  un  âne  superbe, 
io  mais  pas  trop  grand  cependant. 

"  Un  âne,  un  âne  !  merci  Lambert,  merci  !  Quel 
bonheur  !  s'écrièrent-ils  ensemble. 

—  Comme  il  est  joli  !  dit  Paul. 

—  Comme  il  a  l'air  bon  î1  dit  Sophie.  Allons  vite 

15  le  dire  à  maman. 

LAMBERT. 

Tenez,  monsieur  Paul,  montez  dessus,  Mlle  Sophie 

va  monter  derrière    vous;    je    le    tiendrai    par   son 

licou. 
20  SOPHIE. 

Mais  si  nous  tombons. 

LAMBERT. 
Ah  !  il  n'y  a  pas  de  danger,  je  vais  marcher  près 
de  vous.      D'ailleurs,    on    me    l'a    vendu  pour    un 
25  bourri  parfait  et  très  doux.'9 

Comment  partirent-ils?  —  Quelle  était  la  première  chose 
qu'ils  aperçurent?  —  Que  s'écrièrent-ils?  —  Paul  que  fit-il? 
— -Et  Sophie?  —  Et  Lambert?  —  Quelle  sorte  d'âne  était-il? 
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Lambert  aida  Paul  et  Sophie  à  monter  sur  l'âne  ; 
il  marcha  près  d'eux.  Ils  arrivèrent  ainsi  jusque 
sous  les  fenêtres  de  Mme  de  Réan,  qui,  les  voyant 
venir,  sortit  pour  mieux  voir  l'âne. 

On  le  mena  à  l'écurie  ;  Sophie  et  Paul  lui  don-  5 
nèrent  de  l'avoine  ;  Lambert  lui  fit  une  bonne  litière 
avec  de  la  paille.  Les  enfants  voulaient  rester  là,  le 
regarder  manger;  mais  l'heure  du  dîner  approchait, 
il  fallait  se  laver  les  mains,  se  peigner,  et  l'âne  fut 
laissé  en  compagnie  des  chevaux  jusqu'au  lende-  10 
main. 

Le  lendemain  et  les  jours  suivants,  l'âne  fut  attelé 
à  la  petite  charrette  à  chiens,  en  attendant  que  le 
charron  fît  une  jolie  voiture  pour  promener  les  en- 
fants et  une  petite  charrette  pour  charrier  de  la  terre,  15 
des  pots  de  fleurs,  du  sable,  tout  ce  qu'ils  voulaient 
mettre  dans  leur  jardin.  Paul  avait  appris  à  atteler 
et  dételer  l'âne,  à  le  brosser,  le  peigner,  lui  faire  sa 
litière,  lui  donner  à  manger,  à  boire.  Sophie  l'aidait 
et  s'en  tirait  presque  aussi  bien  que  lui.  20 

Mme  de  Réan  leur  avait  acheté  un  bât  et  une  jo- 
lie selle  pour  les  faire  monter  à  âne.1  Dans  les  pre- 

Que  fit  Mme  de  Réan  en  les  voyant  venir?  —  Où  mena-ton 
l'âne  ?  —  Pourquoi  les  enfants  voulaient-ils  rester  là  ?  —  Mais 
que  fallait-il  faire?  —  Pourquoi?  —  Le  charron  qu'allait-il 
faire  ?  —  Qu'est-ce  que  Paul  avait  appris  ?  —  Et  que  faisait 
Sophie?  —  Qu'est-ce  que  Mme  de  Réan  leur  avait  acheté  ?  — 
Pourquoi  ? 
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miers  temps,1  la  bonne  les  suivait;  mais,  quand  on 
vit  Tâne  doux  comme  un  agneau,  Mme  de  Réan  leur 
permit  d'aller  seuls,  pourvu  qu'ils  ne  sortissent  pas 
du  parc. 
5  Un  jour,  Sophie  était  montée  sur  l'âne  :  Paul  le 
faisait  avancer  en  lui  donnant  force  coups  de  ba- 
guette.    Sophie  lui  dit: 

"  Ne  le  bats  pas,  tu  lui  fais  mal. 

PAUL. 

ro       Mais,  quand  je  ne  le  tape  pas,   il  n'avance  pas; 

d'ailleurs  ma  baguette  est  si  mince,  qu'elle  ne  peut 

pas  lui  faire  grand  mal. 

SOPHIE. 

J'ai  une  idée  !  Si,  au  lieu  de  le  taper,  je  le  piquais 

15  avec  un  éperon? 

PAUL. 

Voilà  une  drôle  d'idée.2  D'abord  tu  n'as  pas  d'épe- 
ron; ensuite   la  peau  de  l'âne  est  si  dure  qu'il   ne 

sentirait  pas  l'éperon. 
20  SOPHIE. 

C'est  égal  ;  essayons  toujours  ;  tant  mieux  si  l'épe- 
ron ne  lui  fait  pas  de  mal. 

PAUL. 
Mais  je  n'ai  pas  d'éperon  à  te  donner. 

Quand  Mme  de  Réan  leur  permit-elle  d'aller  seuls?  —  Pour- 
quoi, un  jour,  Paul  battait-il  l'âne  ?  —  Pourquoi  Sophie  ne  le 
voulait-elle  pas?  —  Quelle  idée  a-t-elle  eue?  —  Pourquoi  Paul 
ne  trouvait-il  pas  cette  idée  bonne  ? 
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SOPHIE. 
Nous  en  ferons  un  avec  une   grosse  épingle  que 
nous  piquerons  dans  mon  soulier  ;  la  tête  sera  en  de- 
dans du  soulier,  et  la  pointe  sera  en  dehors. 

PAUL.  5 

Tiens,   mais  c'est  très  bien  imaginé  !     As-tu  une 

épingle? 
r     &  SOPHIE. 

Non,  mais  nous  pouvons  retourner  à  la   maison  ; 
je  demanderai   des  épingles  à  la  cuisine  ;  il  y  en  a  10 
toujours  de  très  grosses." 

Paul  monta  en  croupe  sur  l'âne,  et  ils  arrivèrent 
au  galop  devant  la  cuisine.  Le  cuisinier  leur  donna 
deux  épingles,  croyant  que  Sophie  en  avait  besoin 
pour  cacher  un  trou  à  sa  robe.  Sophie  ne  voulut  15 
pas  arranger  son  éperon  devant  la  maison,  car  elle 
sentait  bien  qu'elle  faisait  une  sottise,  et  elle  avait 
peur  que  sa  maman  ne1  la  grondât. 

"Il  vaut  mieux,    dit-elle,  arranger  cela   dans  le 
bois;    nous    nous     assoirons    sur   l'herbe,    et    l'âne  20 
mangera  pendant  que  nous  travaillerons  ;  nous  aurons 
l'air  de  voyageurs  qui  se  reposent." 

Arrivés  dans  le  bois,  Sophie  et  Paul  descendirent; 

Avec  quoi  voulait-elle  faire  un  éperon  ?  —  Comment  l'arrange- 
rait-elle ?  —  Où  trouverait-elle  une  épingle  ?  —  Le  cuisinier  que 
croyait-il  que  Sophie  voulût  en  faire  ?  —  Où  voulait-elle 
l'arranger  ?  —  Pourquoi  ? 
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l'âne,  content  d'être  libre,  se  mit  à  manger  l'herbe  du 
bord  des  chemins.  Sophie  et  Paul  s'assirent  par  terre 
et  commencèrent  leur  ouvrage.  La  première  épingle 
perça  bien  le  soulier,  mais  elle  plia  tellement  qu'elle 

5  ne  put  pas  servir.  Ils  en  avaient  heureusement  une 
autre  qui  entra  facilement  dans  le  soulier  déjà  percé  ; 
Sophie  le  mit,  l'attacha.  Paul  rattrapa  l'âne,  aida 
Sophie  à  monter  dessus,  et  la  voilà  qui  donne  des 
coups  de  talon1  et  pique  l'âne  avec  l'épingle.   L'âne 

io  part  au  trot.  Sophie,  enchantée,  pique  encore  et  en- 
core ;  l'âne  se  met  à  galoper,  et  si  vite  que  Sophie  a 
peur  ;  elle  se  cramponne  à  la  bride.  Dans  sa  frayeur 
elle  serre  son  talon  contre  l'âne;  plus  elle  appuie, 
plus  elle  pique  ;  il  se  met  à  ruer,  à  sauter,  et  il  lance 

15  Sophie  à2  dix  pas  de  lui.  Sophie  reste  sur  le  sable, 
étourdie  par  la  chute.  Paul,  qui  était  demeuré  en  ar- 
rière, accourt,  effrayé;  il  aide  Sophie  à  se  relever; 
elle  avait  les  mains  et  le  nez  écorchés. 

"  Que  va  dire  maman?3  dit-elle  à  Paul.      Que  lui 

20  dirons-nous  quand  elle  nous  demandera  comment 
j'ai  pu  tomber?  4 

PAUL. 
Nous  lui  dirons  la  vérité. 

Que  fit  l'âne.  —  Que  fit  Sophie  après  avoir  arrangé  l'épe- 
ron? —  Qu'arriva-t-il  ?  —  Que  fit  Paul?  —  Quelle  était  la 
première  remarque  de  Sophie  ? 
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SOPHIE. 

Oh  !  Paul  !   pas  tout,  pas   tout  ;    ne  parle  pas  de 

l'épingle. 

V     *  PAUL. 

5       Mais  que  veux-tu  que  je  dise? 

SOPHIE. 
Dis  que  l'âne  a  rué  et  que  je  suis  tombée. 
PAUL. 

Mais  Tâne  est  si  doux,  il  n'aurait  jamais  rue  sans 

io  ta  maudite  épingle. 

SOPHIE. 

Si  tu  parles  de  l'épingle,   maman  nous  grondera: 

elle  nous  ôtera  l'âne. 

PAUL. 

Moi,  je  crois  qu'il  vaut  mieux  toujours  dire  la  vé- 

15  rite  ;  toutes  les  fois  que  tu  as  voulu  cacher  quelque 

chose  à  ma  tante,  elle  l'a  su  tout  de  même,  et  tu   as 

été  punie  plus  fort  que  tu  ne1  l'aurais  été  si  tu  avais 

dit  la  vérité.  SQpHIE 

20  Mais  pourquoi  veux-tu  que  je  parle  de  l'épingle? 
Je  ne  suis  pas  obligée  de  mentir  pour  cela.  Je  dirai 
la  vérité,  que  l'âne  a  rué  et  que  je  suis  tombée. 

PAUL. 

Fais  comme  tu  voudras,  mais  je  crois  que  tu  as  tort. 

Que  demanda-t-elle  à  Paul?  —  Pourquoi  pas?  —  Qu'est- 
ce  que  Paul  en  pensait?  —  Qu'arrivait-il  toutes  les  fois  qu'elle 
ne  disait  pas  la  vérité  à  sa  maman?  —  Que  voulait-elle  dire? 
—  Qui  avait  tort? 
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SOPHIE. 

Mais  toi,  Paul,  ne  dis  rien  ;  ne  va  pas  parler  de 

l'épingle. 

r     &  PAUL. 

Sois  tranquille  ;  tu  sais  que  je  n'aime  pas  à  te  faire    5 
gronder." 

Paul  et  Sophie  cherchèrent  l'âne,  qui  devait  être 
près  de  là  ;  ils  ne  le  trouvèrent  pas.  "  Il  sera  sans 
doute  retourné  à  la  maison,"  dit  Paul. 

Sophie  et  Paul  reprirent  comme  l'âne  le  chemin  10 
de  la  maison  ;    ils  étaient  dans  un  petit  bois  qui  se 
trouvait  tout  près  du  château  lorsqu'ils  entendirent 
appeler1  et  qu2'ils  virent  accourir  leurs  mamans. 

"  Ou'est-il  arrivé,  mes  enfants?  êtes-vous  blessés? 
Nous  avons  vu  revenir  votre  âne  au  galop  avec  la  15 
sangle  cassée  ;  il  avait  l'air  effrayé,  effaré  ;    on  a  eu 
de  la  peine  à  le  rattraper.     Nous  avions  peur  qu'il 
ne3  vous  fût  arrivé  un  accident. 

SOPHIE. 

Non,  maman,   rien   du    tout;    seulement  je    suis  2c 

tombée. 

MADAME  DE  REAN. 

Tombée?  Comment?     Pour  quelle  raison? 

SOPHIE. 

J'étais  sur  l'âne,  et  je  ne  sais  pourquoi  il  s'est  mis  25 

Où  était  l'âne?  — ■  Où  entendirent-ils  appeler?  —  Pour- 
quoi leurs  mamans  avaient-elles  peur  ?  —  Comment  Sophie 
a-t-elle  expliqué  l'affaire  ? 
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à  sauter  et  à  ruer;   je  suis  tombée  sur  le  sable  et  je 

me  suis  un  peu  écorché  le  nez  et  les  mains  :  mais  ce 

n'est  rien. 

MADAME  D'AUBERT. 

5         Pourquoi  donc  l'âne  a-t-il  rué,  Paul?  Je  le  croyais 

si  doux  ! 

PAUL,  emba?-rassé. 

C'est  Sophie  qui  était  dessus,  maman  ;    c'est  avec 

elle  qu'il  a  rué. 
IO  MADAME  D'AUBERT. 

Très  bien,  je  comprends.  Mais  qu'est-ce  qui  a  pu 

le  faire  ruer  ! 

SOPHIE. 

Oh  !  ma  tante,  c'est  parce  qu'il  avait  envie  de  ruer. 


n 


MADAME  D'AUBERT. 
Je  pense  bien    que   ce  n'est  pas  parce  qu'il  vou- 
lait rester  tranquille.      Mais  c'est  singulier  tout  de 
même." 

On  rentrait  à  la  maison  comme  Mme  d'Aubert 
20  achevait  de  parler;  Sophie  alla  dans  sa  chambre 
pour  laver  sa  figure  et  ses  mains  qui  étaient  pleines 
de  sable,  et  pour  changer  sa  robe  qui  était  salie  et 
déchirée.  Mme  de  Réan  entra  comme  elle  finissait 
de  s'habiller;  elle  examina  sa  robe  déchirée. 
25       "  Il  faut  que  tu  sois  tombée  bien  rudement,1  dit- 

Et  Paul  ?  —  Que  fit  Sophie  en  rentrant  à  la  maison  ?  — 
Que  dit  Mme  de  Réan  en  examinant  la  robe  de  Sophie  ? 
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elle,  pour  que  ta  robe  soit  déchirée  et  salie  comme 
elle  est. 

—  Ah  !  dit  la  bonne. 

MADAME    DE    REAN. 

Qu'avez-vous?  vous  êtes-vous  fait  mal?1  5 

LA   BONNE. 

Ah  !  la  belle  idée  !  Ha  !  ha  !  ha  !  voilà  une  inven- 
tion !    Regardez  donc,  madame  !" 

Et  elle  montra  à  Mme    Réan  la   grosse    épingle 
avec  laquelle  elle  venait  de  se  piquer,  et  que  Sophie  10 
avait  oublié  d'ôter  après  sa  chute. 

MADAME    DE    REAN. 
Qu'est-ce  que    cela  veut    dire?2    Comment  cette 
épingle  se  trouve-t-elle  au  soulier  de  Sophie? 

LA  BONNE.  I5 

Elle  n'y  est  pas  venue  toute  seule  certainement, 
car  le  cuir  est  assez  dur  à  percer. 

MADAME    DE    REAN. 
Parle  donc,  Sophie;  explique-nous  comment  cette 
épingle  se  trouve  là?  20 

SOPHIE,  très  embarrassée. 
Je  ne  sais  pas,  maman,  je  ne  sais  pas  du  tout. 

Qu'est-ce  que  la  bonne  montra  à  Mme  de  Réan?  —  Pour- 
quoi Sophie  ne  l'avait-elle  pas  ôtée  ?  —  Que  demanda  la  ma- 
man ?  —  Pourquoi  l'épingle  ne  pouvait-elle  pas  y  venir  toute 
seule?  —  Que  répondit  Sophie  ? 
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MADAME  DE  REAN. 

Comment  !  tu  ne  sais  pas  ?  Tu  as  mis  tes  souliers 
avec  l'épingle  sans  t'en  apercevoir? 

SOPHIE. 

5       Oui,  maman  !    Je  n'ai  rien  vu. 

LA   BONNE. 

Ah  !   par  example,  mademoiselle  Sophie,  ce  n'est 

pas  vrai,  cela.   C'est  moi  qui  vous  ai  mis  vos  souliers, 

et  je  sais  qu'il  n'y  avait  pas  d'épingle.     Vous  feriez 

10  croire  à  votre  maman1  que  je   suis  une  négligente  ! 

Ce  n'est  pas  bien,  cela,2  mademoiselle." 

Sophie  ne  répond  pas  ;    elle   est  de  plus  en  plus 
rouge  et  embarrassée.      Mme  de  Réan  lui   ordonne 
de  parler. 
15       "  Si   vous  n'avouez  pas   la  vérité,   mademoiselle, 
j'irai  la  demander  à  Paul,  qui  ne  ment  jamais." 

Sophie  éclata  en  sanglots,  mais  elle  s'entêta  à  ne 
rien  avouer.  Mme  de  Réan  alla  chez  sa  sœur  Mme 
d'Aubert;  elle  y  trouva  Paul,  auquel  elle  demanda 
20  ce  que  voulait  dire  l'épingle  du  soulier  de  Sophie.3 
Paul,  croyant  sa  tante  très  fâchée  et  croyant  que 
Sophie  avait  dit  la  vérité,  répondit  : 

44  C'était  pour  faire  un  éperon,  ma  tante. 

Que  dit  la  bonne  ?  —  Qu'est-ce  que  Mme  de  Réan  voulait 
faire?  —  Pourquoi?  —  Que  fit  Sophie?  —  Qui  était  Mme 
d'Aubert?  —  Mme  de  Réan  que  demanda-t-elle  à  Paul?  — 
Pourquoi  avoua-t-il  la  vérité  ? 


LES  MALHEURS  DE  SOPHIE  29 

MADAME    DE    RÉAN. 
Et  pour  quoi  faire  un  éperon?1 

PAUL. 
Pour  faire  galoper  l'âne. 

MADAME    DE    REAN.  5 

Ah  !  je  comprends  pourquoi  l'âne  a  rué  et  a  jeté 
Sophie  par  terre.  L'épingle  piquait  le  pauvre 
animal,  qui  s'en  est  débarrassé  comme  il  a  pu." 

Mme  de  Réan  sortit  et  revint  trouver  Sophie. 

"  Je  sais  tout,  mademoiselle,  dit-elle.  Vous  êtes  10 
une  petite  menteuse.  Si  vous  m'aviez  dit  la  vérité  je 
vous  aurais  un  peu  grondée,  mais  je  ne  vous  aurais 
pas  punie  ;  maintenant,  vous  allez  être  un  mois  sans 
monter  à  âne,  pour  vous  apprendre  à  mentir  comme 
vous  l'avez  fait."  15 

Mme  de  Réan  laissa  Sophie  pleurant.  Quand  Paul 
la  revit,  il  ne  put  s'empêcher  de  lui  dire  : 

"  Je  te  l'avais  bien  dit,2  Sophie  !  Situ  avais  avoué 
la  vérité,  nous  aurions  notre  âne,  et  tu  n'aurais  pas 
le  chagrin  que  tu  as."  20 

Mme  de  Réan  tint  parole  et  ne  permit  pas  qu'on 
montât  l'âne  malgré  les  demandes  de  Sophie. 

Qu'est-ce  que  Mme  de  Réan  comprit,  alors  ?  —  Que  dit- 
elle  à  Sophie  en  revenant  à  la  maison  ?  —  Comment  Pa-t-elle 
punie?  —  Que  lui  dit  Paul  quand  il  la  revit? 
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O  OPHIE,  voyant  que  sa  maman  ne  lui  laissait  pas 
monter  l'âne,  dit  un  jour  à  Paul  : 
"  Puisque  nous  ne  pouvons  pas  monter  notre  âne, 
5  Paul,  attelons-le  à  notre  petite  voiture  ;  nous  mène- 
rons chacun  notre  tour. 

PAUL. 

Je  ne  demande  pas  mieu'x  ;  mais  ma  tante  le  per- 
mettra-t-elle  ? 

io  SOPHIE. 

Va  le  lui  demander.    Je  n'ose  pas." 

Paul  courut  chez  sa  tante  et  lui  demanda  la  per- 
mission d'atteler  l'âne. 

Mme  de  Réan  y  consentit  à  la  condition  que  la 
15  bonne  irait  avec  eux.  Quand  Paul  le  dit  à  Sophie, 
elle  grogna. 

"  C'est  ennuyeux  d'avoir  ma  bonne,  dit-elle  ;  elle 
a  toujours  peur  de  tout;  elle  ne  nous  laissera  pas 
aller  au  galop. 

20  PAUL. 

Oh  !  mais  il  ne  faut  pas  aller  au  galop  ;  tu  sais  que 
ma  tante  le  défend." 

Sophie  ne   répondit    pas,  et   bouda  pendant  que 

Pourquoi  Sophie  ne  montait-elle  pas  l'âne?  —  Que  dit-elle  un 
jour  à  Paul? — Qui  demanda  la  permission?  —  Pourquoi?  — 
A  quelle  condition  la  maman  consentit-elle  ?  —  Pourquoi  Sophie 
ne  voulait-elle  pas  que  la  bonne  aille  avec  eux? 
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Paul  courait  chercher  la  bonne  et  faire  atteler  l'âne. 

Une  demi-heure  après,  l'âne  était  à  la  porte  avec  la 

voiture. 

Sophie  monta  dedans,   toujours  boudant;   elle  fut 

maussade  pendant  5 
toute  la  promenade, 
malgré  les  efforts  du 
pauvre  Paul  pour  la 
rendre  gaie  et  aima- 
ble.   Enfin  il  lui  dit:    10 

"  Ah  !  tu  m'en- 
nuies avec  tes  airs 
maussades  !  je  m'en 
vais  à  la  maison  :  cela 
m'ennuie  de  parler  15 
tout  seul,  de  jouer 
seul,  de  regarder  ta 
figure  boudeuse/' 
Et  Paul  dirigea  l'âne  du  côté  de  la  maison  :  Sophie 

continuait  à  bouder.    Quand  ils  arrivèrent,  elle  des-  20 

cendit,  accrocha  son  pied  au  marchepied  et  tomba. 

Le  bon  Paul  sauta  à  terre  et  l'aida  à  se  relever  :  elle 

ne  s'était  pas  fait  mal,    mais  la    bonté  de  Paul    la 

toucha  et  elle  se  mit  à  pleurer. 

Combien  de  temps  fallait-il  pour  atteler  l'âne  ?  —  Décrive(z) 
la  promenade  ?  —  Quel  accident  arriva-t-il  à  Sophie  en  descen- 
dant de  la  voiture?  —  Que  fit  Paul?  —  Quel  en  fut  l'effet  sur 
Sophie  ? 
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"Tu  t'es  fait  mal,1  ma  pauvre  Sophie?  disait  Paul 
en  l'embrassant.  Appuie-toi  sur  moi  ;  n'aie  pas  peur, 
je  te  soutiendrai  bien. 

—  Non,  mon  cher  Paul,  répondit  Sophie  en  sanglo- 
5  tant;     je    ne    me  suis   pas  fait  mal;    je    pleure    de 
repentir  ;  je  pleure  parce  que  j'ai  été  méchante  pour 
toi,  qui  es  toujours  si  bon  pour  moi. 

PAUL. 
Il  ne  faut  pas  pleurer  pour  cela,  ma  pauvre  Sophie. 
io  Je  n'ai  pas  de  mérite2  à  être  bon  pour  toi,  parce  que 
je  t'aime  et  qu'en  te  faisant  plaisir  je  me  fais  plaisir 
à  moi-même." 

Sophie  se  jeta  au  cou  de  Paul3  et  l'embrassa  en 
pleurant  plus  fort.     Paul  ne  savait  plus  comment  la 
15  consoler;  enfin  il  lui  dit: 

64  Ecoute,  Sophie,  si  tu  pleures  toujours,  je  vais 
pleurer  aussi  :  cela  me  fait  de  la  peine  de  te  voir  du 
chagrin."4 

Sophie  essuya  ses  yeux  et  lui  promit,  en  pleurant 
20  toujours,  de  ne  plus  pleurer. 

Oh  !  Paul  !  lui  dit-elle,  laisse-moi  pleurer  ;  cela  fait 
du  bien  ;  je  sens  que  je  deviens  meilleure." 

Mais,  quand  elle  vit  que  les  yeux  de  Paul  commen- 
çaient aussi  à  se  mouiller  de  larmes,  elle  sécha  les 

Pourquoi  Sophie  pleurait-elle?  —  Pourquoi  Paul  était-il  bon 
pour  Sophie  ?  —  Comment  leur  conversation  finit-elle  ? 
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siens,  elle  reprit  un  visage  riant,  et  ils  montèrent 
ensemble  dans  leur  chambre,  où  ils  jouèrent  jusqu'au 
dîner. 

Le  lendemain,  Sophie  proposa  une  nouvelle  pro- 
menade en  voiture  à  âne.  La  bonne  lui  dit  qu'elle  5 
avait  à  savonner  et  qu'elle  ne  pourrait  pas  y  aller. 
La  maman  et  la  tante  étaient  obligées  d'aller  faire 
une  visite  à  une  lieue  de  là,  chez  Mme  de  Fleur- 
ville. 

"  Comment  allons-nous  faire?  dit  Sophie  d'un  air  10 
désolé. 

—  Si  j'étais  sûre  que  vous   soyez  tous  deux  bien 

sages,  dit  Mme  de  Réan,  je  vous  permettrais  d'aller 

seuls;  mais  toi,  Sophie,  tu   as  toujours  des  idées  si 

singulières,  que   j'ai  peur  d'un   accident  causé  par  15 

une  idée. 

SOPHIE. 

Oh  non!  maman,  soyez  tranquille!  je  n'aurai  pas 
d'idée,  je  vous  assure.  Laissez-nous  aller  seuls  tous 
les  deux  :  l'âne  est  si  doux  !  20 

MADAME   DE    REAN. 

L'âne  est  doux  quand  on  ne  le  tourmente  pas  ; 
mais  si  tu  te  mets  à  le  piquer  comme  tu  as  fait  l'autre 
jour,  il  fera  culbuter  la  voiture. 

Que  firent-ils  jusqu'au  dîner?  —  Qu'est-ce  que  Sophie  pro- 
posa le  lendemain  ?  —  Comment  est-il  arrivé  que  Mme  de  Réan 
leur  permit  d'aller  seuls?  —  Qu'est-ce  que  Sophie  lui  promit?  — 
Quand  l'âne  était-il  doux  ? 
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PAUL. 

Oh!  ma  tante,  Sophie  ne  recommencera  pas^  .  .  . 

ni  moi  non  plus;  car  j'ai  mérité  d'être  grondé  autant 

qu'elle,  puisque  je  l'ai    aidée  à  percer  son   soulier 

avec  l'épingle 
5  MADAME   DE  REAN. 

Voyons,  je  veux  bien  vous  laisser  aller  seuls,  mais 
ne  sortez  pas  du  jardin;1  n'allez  pas  sur  la  grand'- 
route,  et  n'allez  pas  trop  vite. 

—  Merci,  maman,  merci  ma  tante,"  s'écrièrent  les 
10  enfants;  et  ils  coururent  à  l'écurie  pour  atteler  leur 
âne. 

Quand  il  fut  prêt,  ils  virent  arriver  les  deux  petits 
garçons  du  fermier  qui  revenaient  de  l'école. 

"  Vous  allez  promener  en  voiture,  m'sieur?  dit 
15  l'aîné,  qui  s'appelait  André. 

PAUL. 

Oui;  veux-tu  venir  avec  nous? 

ANDRÉ. 

Je  ne  peux  pas  laisser  mon  frère,  m'sieur  ! 

20  SOPHIE. 

Eh  bien  !  emmène  ton  frère  avec  toi. 

Où  devaient-ils  ne  pas  aller?  —  Quand  l'âne  fut  prêt,  qui 
arrivèrent?  —  Quelle  invitation  Paul  donna-t-il  à  l'aîné?  —  Pour- 
quoi a-t-il  refusé  d'abord  ?  —  Comment  cette  difficulté  s'était- 
elle  arrangée  ? 
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ANDRÉ. 
Je  veux  bien,1  mamzelle  :  merci  bien. 

SOPHIE. 

Voyons,  qui  est-ce  qui  monte  sur  le  siège  pour 

mener? 

PAUL.  5 

Si  tu  veux  commencer,  voilà  le  fouet. 

SOPHIE. 

Non,  j'aime  mieux  mener  plus  tard,  quand  l'âne 
sera  un  peu  fatigué  et  moins  vif." 

Les  enfants  montèrent  tous  les  quatre  dans  la  voi-  10 
ture  ;  ils  se  promenèrent  pendant  deux  heures,  tantôt 
au  pas,  tantôt  au  trot;  ils  menaient  chacun  à  leur 
tour,  mais  l'âne  commençait  à  se  fatiguer;  il  ne  sen- 
tait pas  beaucoup  le  petit  fouet  avec  lequel  les 
enfants  le  tapaient,  de  sorte  qu'il  ralentissait  de  plus  15 
en  plus,  malgré  les  coups  de  fouet  et  les  hu!  hu 
donc!  de  Sophie,  qui  menait. 

ANDRÉ. 

Ah  !  mamzelle,  si  vous  voulez  le  faire  marcher,  je 
vais  vous   avoir 2  une  branche   de  houx  ;  en  tapant  20 
avec,  il  marchera,  bien  sûr. 

Qui  mena  d'abord?  —  Pourquoi?  —  Combien  de  temps  se 
promenèrent-ils  ?  —  Comment  menèrent-ils  ?  —  Qu'arriva-t-il  à 
l'âne?  —  Quelle  proposition  André  fit-il? 
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SOPHIE. 
C'est   une  tonne  idée   cela  ;    nous  allons  le 

marcher,ce  paresseux," 

dit  Sophie. 
5         Elle    arrêta;     André 

descendit  et  alla  casser 

une  grosse  branche  de 

houx,  qui  était  au  bord 

du  chemin. 
io       "  Prends    garde,   So- 
phie, dit  Paul  ;    tu  sais 

que  ma  tante  a  défendu 

de  piquer  l'âne. 

SOPHIE. 

15  Tu  crois  que  le  houx 
va  le  piquer  comme  l'é- 
pingle de.  l'autre  jour? 
il  ne  le  sentira  pas  seule- 
ment. 

2°  PAUL. 

Alors  pourquoi  as-tu 
laissé  André  casser 
cette  branche  de  houx. 

SOPHIE. 
25       Parce  qu'elle  est  plus 
grosse  que  notre  fouet." 


faire 


U 
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Et  Sophie  donna  un  grand  coup  sur  le  dos  de 
l'âne,  qui  prit  le  trot.  Sophie,  enchantée  d'avoir 
réussi,  lui  en  donna  un  second  coup,  puis  un  troi- 
sième ;  l'âne  trottait  de  plus  en  plus  fort.  Sophie 
riait,  les  deux  petits  fermiers  aussi  :  Paul  ne  riait  5 
pas  :  il  était  un  peu  inquiet,  et  il  craignait  qu'il 
n'arrivât1  quelque  chose  et  que  Sophie  ne  fût1  grondée 
et  punie.  Ils  arrivaient  à  une  descente  longue  et 
assez  raide.  Sophie  redouble  de  coups  :  l'âne  s'im- 
patiente et  part  au  grand  galop.  Sophie  veut  l'arrêter,  10 
mais  trop  tard  :  l'âne  était  emporté  et  courait  tant 
qu'il  avait  de  jambes.2  Les  enfants  criaient  tous  à  la 
fois,  ce  qui  effrayait  l'âne  et  le  faisait  courir  plus 
fort!  Enfin  il  passa  sur.  une  grande  motte  de  terre 
et  la  voiture  versa  :  les  enfants  restèrent  par  terre,  15 
et  l'âne  continua  de  traîner  la  voiture  renversée 
jusqu'à  ce  qu'elle  fût  brisée. 

La  voiture  était  si  basse  que  les  enfants  ne  furent 
pas  blessés,   mais  ils  eurent   tous  le  visage   et  les 
mains  écorchés.     Ils  se  relevèrent  tristement:   les  20 
petits  fermiers  s'en  allèrent  à  la  ferme  ;    Sophie  et 
Paul  retournèrent  à  la  maison.  Sophie  était  honteuse 

Pourquoi  Paul  ne  voulait-il  pas  le  faire  i  —  Que  fit  Sophie 
avec  la  branche?  —  Pourquoi  Paul  ne  riait-il  pas  comme 
Sophie  et  les  deux  petits  fermiers  ?  —  Qu'arriva-t-il  à  une  des- 
cente longue  et  raide  ?  —  Les  enfants  furent-ils  blessés  ?  — 
Pourquoi  pas  ?  —  Où  allèrent  les  petits  fermiers  ?  —  Et  Paul 
et  Sophie? 
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et  inquiète  ;     Paul  était  triste.     Après  avoir  marché 
quelque  temps   sans 
rien  dire,  Sophie  dit 
5  à  Paul  : 

"Oh!  Paul,  j'ai 
peur  de  maman!  Que 
va-t-elle  me  dire? 

PAUL,  tristement. 
ïo       Quand   tu  as  pris 

ce    houx,  je   pensais 

bien  que  tu  ferais  du 

mal  à  ce  pauvre  âne  ; 

j'aurais  dû  te  le  dire1 
15  plus      vivement,     tu 

m'aurais       peut-être 

écouté. 

SOPHIE. 

Non,  Paul,  je  ne  t'aurais  pas  écouté,  parce  que  je 
20  croyais  que  le  houx  ne  pouvait  pas  piquer  à  travers 
les  poils  épais  de  l'âne.   Mais  que  va  dire  maman? 

PAUL. 
Hélas!   Sophie,  pourquoi  es-tu  désobéissante?  Si 
tu  écoutais  ma  tante,  tu  serais  moins  souvent  punie 
25  et  grondée. 

Pourquoi   Sophie  était-elle   inquiète  ?  —  Pourquoi   Paul  se 
blâma- t-il  ?  —  Avait-il  raison  ?  —  Pourquoi  pas  ? 
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SOPHIE. 
Je  tâcherai  de  me  corriger;  je  t'assure  que  je  tâ- 
cherai.    C'est  que1  c'est  si  ennuyeux  d'obéir  ! 

PAUL. 
C'est  bien   plus   ennuyeux  d'être  puni.     Et  puis    5 
j'ai   remarqué  que    les    choses    qu'on    nous   défend 
sont  dangereuses;    quand  nous  les  faisons,  il  nous 
arrive  toujours   quelque  malheur,    et,   après,    nous 
avons  peur  de  voir  ma  tante  et  maman. 

SOPHIE.  10 

C'est  vrai  !  Ah  !  mon  Dieu  !  Voilà  maman  qui  ar- 
rive !  Entends-tu  la  voiture?  Courons  vite,  pour 
rentrer  avant  qu'elle  ne2  nous  voie." 

Mais  ils  eurent  beau  courir,3  la  voiture  marchait 
plus  vite  qu'eux;  elle  arrêtait  devant  le   perron  au  15 
moment  où  les  enfants  y  arrivaient. 

Mma  de  Réan  et  Mme  d'Auber  virent  tout  de 
suite  les  écorchures  du  visage  et  des  mains. 

"  Allons  !  voilà  encore  des  accidents  !  s'écria  Mme 
de  Réan.     Que  vous  est-il  arrivé?.  20 

SOPHIE. 
Maman,  c'est  l'âne. 

Que  Sophie  promit-elle  ?  —  Qu'est-ce  que  Paul  avait  re- 
marqué? —  Comment  Sophie  savait-elle  que  sa  maman  arrivait? 
—  Qui  arrivait  le  premier  à  la  maison?  —  Comment  les 
mamans  savaient-elles  qu'un  accident  était  arrivé? 
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MADAME    DE   RÉAN. 

J'en  étais  sûre  d'avance  ;  aussi  ai-je  été  inquiète 
tout  le  temps  de  ma  visite.  Mais  cet  âne  est  donc  en- 
ragé !    Qu'a-t-il  fait  pour  que  vous  soyez  écorchés 

5  ainsi? 

SOPHIE. 

Il  nous  a  versés,  maman,  et  je  crois  que  la  voiture 
est  un  peu  cassée,  car  il  a  continué  de  courir  après 
qu'elle  a  été  renversée. 

10  MADAME    D'AUBERT. 

Je  suis  sûre  que  vous  avez  eu  encore  quelque  in- 
vention qui  aura  taquiné  ce  pauvre  âne." 

Sophie  baisse  la  tête  et  ne  répond  pas.  Paul  rou- 
git et  ne  dit  rien. 
15       "  Sophie,  dit  Mme  de  Réan,  je  vois  à  vos  mines 
que  ta  tante  a  deviné.  Dis  la  vérité,  et  raconte-nous 
ce  qui  est  arrivé." 

Sophie  hésita   un  instant  ;  mais  elle  se  décida  à 
dire  la  vérité,  et  elle  la  raconta  tout    entière  à  sa 
20  maman  et  à  sa  tante. 

"  Mes  chers  enfants,  dit  Mme  de  Réan,  depuis  que 
vous  avez  cet  âne,  il  vous  arrive  sans  cesse  des  mal- 
heurs, et  Sophie   a    continuellement    des    idées  qui 

Comment  Sophie  a-t-elle  expliqué  l'accident?  —  Que  fit 
Paul  ?  —  Que  dit  Mme  de  Réan  après  avoir  entendu  l'histoire 
entière  ? 
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n'ont  pas  le  sens  commun.  Je  vais  donc  faire  vendre 
ce  malheureux  animal,  cause  de  tant  de  sottises. 

SOPHIE  et  PAUL,  ensemble. 

Oh  !  maman,  oh  !  ma  tante,  je  vous  en  prie,  ne  le 
vendez  pas.  Jamais  nous  ne  recommencerons,  jamais.    5 

MADAME   DE   RÉAN. 

Vous  ne  recommencerez  pas  la  même  sottise  ;  mais 
Sophie  en  inventera  d'autres,  peut-être  plus  dange- 
reuses que  les  premières. 

SOPHIE.  10 

Non,  maman,  je  vous  assure  que  je  ne  ferai  que  ce 
que  vous  me  permettrez  ;  je  serai  obéissante,  je  vous 
le  promets. 

MADAME   DE   REAN. 

Je  veux  bien  attendre  quelques  jours  encore  ;  mais  15 
je  vous  préviens  qu'à  la  première   idée  de  Sophie 
vous  n'aurez  plus  d'âne."1 

Les  enfants  remercièrent  Mme  de  Réan,  qui  leur 
demanda  où  était  l'âne.  Ils  se  rappelèrent  alors  qu'il 
avait  continué  à  courir,  traînant  après  lui  la  voiture  20 
renversée. 

Mme  de  Réan  appela  Lambert,  lui  raconta  ce  qui 
était  arrivé,  et   lui  dit    d'aller  voir  où  était  cet  âne. 

Que  dirent  les  enfants  ?  —  Que  promit  Sophie  ?  —  Que  leur 
dit  enfin  Mme  de  Réan  ?  —  Où  était  Pane  ? 
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Lambert  y  courut;  il  revint  une  heure  après  :  les  en- 
fants l'attendaient. 

"  Eh  bien!    Lambert?  s'écrièrent-ils  ensemble. 

LAMBERT. 

5  Eh  bien  !  monsieur  Paul  et  mademoiselle  Sophie, 
il  est  arrivé  malheur  à  votre  âne. 

SOPHIE  et  PAUL,  ensemble. 

Quoi?  quel  malheur? 

LAMBERT. 

10  II  paraîtrait  que  la  peur  l'a  prise,  cette  pauvre 
bête  ;  il  a  toujours  couru  du  côté1  de  la  route  ;  la  bar- 
rière était  ouverte  ;  il  s'y  est  précipité  ;  la  diligence 
arrivait  tout  juste  comme  il  traversait  la  grande 
route:  le  conducteur  n'a  pas  pu  arrêter  à  temps  ses 

15  chevaux,  qui  out  culbuté  l'âne  et  la  voiture;  ils  ont 
piétiné  dessus  ;  ils  sont  tombés  ;  ils  ont  failli  faire 
verser  la  diligence.2  Quand  on  les  a  relevés  et  déte- 
lés, l'âne  était  écrasé,  mort;  il  ne  remuait  pas  plus 
qu'une  pierre." 

20  Aux  cris  que  poussèrent  les  enfants,  les  mamans 
et  tousles  domestiques  accoururent  :  Lambert  raconta 
de  nouveu  le  malheur  arrivé  au  pauvre  âne.  Les 
mamans  emmenèrent  Sophie  et  Paul  pour  tâcher  de 

Qui  alla  le  chercher  ?  —  Combien  de  temps  était-il  absent  ?  — 
Raconte(z)  ce  qui  était  arrivé  à  Pane  ? 
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les  consoler;  mais  ils  eurent  de  la  peine,  tant  ils 
étaient  affligés.  Sophie  se  reprochait  d'avoir  été 
cause  de  la  mort  de  son  âne  ;  Paul  se  reprochait 
d'avoir  laissé  faire  Sophie;  la  journée  s'acheva  fort 
tristement.  Longtemps  après,  Sophie  pleurait  quand  5 
elle  voyait  un  âne  qui  ressemblait  au  sien.  Elle 
n'en  voulut  plus  avoir,  et  elle  fit  bien,  car  sa  maman 
ne  voulait  plus  lui  en  donner. 

De  quoi  Sophie  se  reprochait-elle?  —  Et  Paul?  —  Que  fit 
Sophie,  longtemps  après,  quand  elle  vit  un  âne  qui  ressemblait 
au  sien? 


NOTES 


L'ANE 

Page  1.  —  i.  elle  ne  s'était  pas  mise   en  colère,   she  had 

not  lost  her  temper  ;  lit.,  "she  had  not  put  herself  in  anger." 

2.  ce  qui  pourrait  lui  faire  plaisir,  what  would  phase  her  ; 
lit.,  "that  which  would  be  able  to  make  pleasure  for  her." 

3.  travaillait,  was  working.  The  imperfect  is  often  translated 
by  the  progressive  past. 

Page  2.  —  1.  que  j'ai  chaud,  kow  warm  I  am  ! 

2.  Et  moi  donc,  and  I  (am,  too)  !  donc,  used  as  an  interjection 
with  various  meanings,  such  as  :  "  then  ",  "  pray  ",  "  to  be  sure  ",  oc- 
curs  very  frequently  in  French,  but  can  seldom  be  translated  into 
English. 

Page  3.  — ■  1.  Que  veux-tu,  kow  can  it  be  helped ?  lit.,  "what 
will  you?" 

2.  Ce  sera  long,  it  will  take  a  long  time. 

3.  nous  finirons  par  le  faire,  we  s  hall  at  last  hâve  it  done  ; 
lit.,  "we  shall  end  by  doing  it.  " 

4.  c'est  alors  que  nous  ferions  de  l'ouvrage  en  peu  de 
temps,  then  we  should  do  the  work  in  a  short  time. 

Page  4.  —  1.  moi,  a  disjunctive  personal  pronoun,  is  used  in 
this  and  similar  places  for  emphasis  ;  its  force  can  be  indicated  hère 
by  stress  of  voice  on  I  in  translating. 

Page  5.  —  1  •  l'argent  de  nos  étrennes,  our  christi?ias  mo7iey  : 
lit.,  "the  money  for  our  christmas  présents.  " 

2.  moi,  see  page  4,  note  1. 
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Page  6.  —  i.  Pour   quoi  faire  un   âne,  what  would  you  do 
with  a  donkey  ;  lit.,    "  a  donkey  to  do  what?  " 
2.  il  nous  faudrait,  we  should  need. 

Page  7.  —  i .  je  vais  te  faire  acheter  le  plus  tôt  possible, 

I  am  going  to  hâve  bought  for  you  as  soon  as  possible  ;  lit.,  "  I  am  go- 
ing  to  make  (someone)  buy  for  you,"  etc. 

Page  8.  —  i.  donne,  translate  by  the  future  tense.  The  présent 
is  used  instead  of  the  future  more  freely  in  French  than  in  English. 

2.  comme  tu  l'es  depuis  quinze  jours,  as  you  hâve  beenfor 
a  fortnight ;  lit.,  "  as  you  are  it  {douce,  etc.)  since  flfteen  days." 
After  depuis  the  présent  tense  is  often  used  in  French,  where  the 
présent  perfect  is  required  in  English.  Quinze  jours  is  the  regular 
expression  in  French  for  a  fortnight,  and  huit  jours  for  a  week. 

3.  ne  se  le  firent  pas  dire  deux  fois,  did  notwait  to  be  told 
iwice.     See  page  7,  note  1. 

4.  mesurait,  see  page  1,  note  3. 

5.  il  venait  d'acheter,  he  hadjust  bought  ;  lit.,  "he  came  from 
buying.  [Venir  de  is  a  very  common  idiom  in  French  and  pupils 
should  be  well  drilled  on  it  ;  e.  g.  je  viens  d'acheter,  "  I  hâve  just 
bought,"  tu  viens  d'acheter,  "  thou  hast  just  bought,"  etc.,  je  venais 
d'acheter,  "  I  had  just  bought,"  etc.] 

6.  qui  prit  enfin  la  parole,  who  at  last  began  to  speak.  In  Eng- 
lish we  say  "  he  has  the  floor,"  "  he  took  the  floor,"  in  French,  "he 
has  the  word,"  "  he  took  the  word." 

7.  en  (not  to  be  translated)  really  stands  for  "  to  do  so." 

8.  il  nous  faut,  we  must  hâve.  Il  me  faut,  "I  must,"  il  te  faut, 
"  thou  must,"  il  lui  faut,  "  he  or  she  must,"  il  nous  faut,  "we  must," 
il  vous  faut,  "  you  must,"  il  leur  faut,  "  they  must." 

9.  ne  se  trouve  pas,  is  not  found.  The  renexive  form  of  the 
verb  is  often  found  in  French  where,  in  English,  the  passive  form  is 
used. 

Page  9.  —  1.  à  vous  faire  mordre,  to get  bitte n  ;  lit.,  "to  get 
yourselves  bitten." 
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2.  Laissez  faire  Lambert,  leave  the  matter  to  Lambert  ;  lit., 
"  allow  Lambert  to  act." 

.     3.  Il  s'y  connaît,  he  understands  about  suc  h  things  ;  y  is  hère 
translatée!  freely  in  one  of  its  great  variety  of  meanings. 

Page  10.  —  1.  vous  la  garderez  tant  que  cela  vous  fera 
plaisir,  y  ou  may  keep  it  as  long  as  y  ou  like. 

2.  allait  revenir  =  reviendrait;  we  use  the  same  idiom  in 
English,  he  was  going  to  retum,  or  he  would  retum. 

Page  11.  —  1.  Il  me  semble  que  non,  I  do- not  think  sa  ; 
lit.,  "it  seems  to  me  (that)  not  "  ;  que  hère,  and  in  many  similar 
cases,  is  not  translated. 

Page  12.  —  1.  à  attendre,  waiting. 

2.  à  quoi  bon,  whatis  the  good  ? 

3.  à  quoi  sert,  what  is  the  use  ? 

4.  Au  revoir,   à  dîner,  good-bye  until  dinner(time). 

5.  à  toutes  jambes,  at  full  speed. 

Page  14.  —  1.  Je  te  l'avais  bien  dit,  /  told  you  so  ;    lit.,  "  I 
had  in  fact  (bien)  said  it  to  you."     Bien  is  used  hère  for  emphasis. 
2.  Comment  faire,  what  is  to  be  done  ? 

Page  16.  —  1.  à  attendre,  in  waiting  for. 

2.  Mme  de  Réan  avait  beau  leur  dire,  it  was  useless  for 
Mme  de  Réan  to  tell  them',  fai  beau  leur  dire,  "  it  is  useless  for  me 
to  tell  them,"  tu  as  beau  leur  dire,  "  it  is  useless  for  thee  to  tell  them," 
il  a  beau,  etc.  ;  f  avais  beau  leur  dire,  "  it  was  useless  for  me  to  tell 
them,"  tu  as  beau,  etc. 

3.  hi,  han,  represents  the  braying  of  a  donkey. 

4.  qu'est-ce  que  c'est  que  cette  manière  de  parler,  what 
kind  of  a  way  is  that  to  talk  ? 

Page  18.  —  1.  Comme  il  a  l'air  bon,  how  gentle  he  looks  ! 

Page  19.  —  1.  pour  les  faire  monter  à  âne,  so  they  could 
ride  on  the  donkey' s  back  ;  lit.,  "  to  hâve  them  mount  the  donkey." 
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Page  20.  —  i.  Dans  les  premiers  temps,  atfirst. 
2.  d'idée,  d'  is  not  translated  hère. 

Page  21.  —  i  •  ne,  not  translatée!. 

Page  22.  —  i.  la   voilà   qui  donne   des   coups  de  talon, 

there  she  is  hitting  with  her  heels  ;  lit.,  "  behold  her  who  is  giving 
blows  with  the  heel." 

2.  à,  not  translated. 

3.  Que  va  dire  maman,  whatwill  mamma  say  ;  lit.,  "what  is 
mamma  going  to  say  ?" 

4.  Comment  j'ai  pu  tomber,  how  I  came  tofalloff;  lit.,  "how 
I  hâve  been  (was)  able  to  fall." 

Page  24.  —  1.  ne,  not  translated. 

Page  25.  —  1.  entendirent  appeler,  heard  (someone)  calling. 

2.  qu'ils,  que  is  hère  used  for  lorsque  to  avoid  répétition. 

3.  ne,  not  translated. 

Page  26.  —  1 .  Il  faut  que  tu  sois  tombée  bien  rude- 
ment, you  must  hâve  had  a  very  severe  fall ;  lit.,  "  it  must  be  (is 
necessary)  that  you  hâve  fallen  very  hard." 

Page  27.  —  1.  Qu'avez-vous  ?      vous   êtes-vous  fait  mal, 

what  is  the  matter  with  you  ?  did you  hurt yourself? 

2.  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire,  what  does  that  mean  ? 

Page  28.  —  1.  Vous  feriez   croire  à  votre   maman,  you 

would  make  your  mamma  think. 

2.  cela  is  placed  at  the  end  of  the  phrase  for  emphasis  only; 
translate  as  if  it  were  cela  n'est  pas  bien. 

3.  ce   que   voulait   dire   l'épingle   du   soulier    de  Sophie, 

what  the  pin  in  Sophie^s  shoe  meant. 

Page  29.  —  1.  pour  quoi  faire  un  éperon,  what  did  you 
want  a  spur  for  ;  lit.,  "  a  spur  to  do  what?" 

2.  Je  te  l'avais  bien  dit,  see  page  14,  note  1. 
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LA   PETITE   VOITURE 

Page  32.  —  i.  Tu  t'es  fait  mal,  see  page  27,  note  1. 

2.  Je  n'ai  pas  de  mérite,  it  is  no  r redit  to  vie. 

3.  se  jeta  au  cou  de  "Paul,  t/irew  her  arms  arotind  PauVs  neck. 

4.  de  te  voir  du  chagrin,  to  see  you  sad  ;  lit.,  "  to  see  in  you 
(some)  sorrow." 

Page  34.  —  1.  ne   sortez    pas    du   jardin,    do  not  go  off  the 

grounds. 

Page  35.  —  1.  Je  veux  bien,  I  shall  be  very  glad  to  do  so  ;  lit., 
"  I  am  very  willing." 

2.  Je  vais  vous  avoir,  I  will  get you  ;  lit.,  "  I  am  going  to  hâve 
for  you." 

Page  37.  —  1.  ne,  not  translated. 

2.  tant  qu'il  avait  de  jambes,  with  ail  his  migki. 

Page  38.  —  1.  j'aurais  dû  te  le  dire,  /  ought  to  hâve  told 
you  so. 

Page  39.  —  1.  c'est  que,  the  truth  is. 

2.  ne,  not  translated. 

3.  ils  eurent  beau  courir,  it  was  useless  for  them  to  run  ;  see 
page  16,  note  2. 

Page  41.  —  1.  d'âne,  a  donkey  ;  after  a  négative  de  is  used  with- 
out  the  article. 

Page  42.  —  1.  il  a  toujours  couru  du  côté,  he  kept  on  run- 
ning  in  the  direction. 

2.  ils  ont  failli  faire  verser  la  diligence,  they  almost  over- 
turned  the  stage-coach  ;  lit.,  "they  (just)  missed  making  the  stage- 
coach  upset." 


VOCABULARY 


à,  prep.,  to,  at,  of,  in,  for,  from, 

with,  by. 
a,  près.  ind.  jd  sing.  #/*  avoir. 
abord(d'),  first,  in  the  first  place. 
accident,  m.9  accident. 
accourir,  to  run  up,  hasten. 
accourt,  près.  ind.  of  accourir, 
accrocher,  to  catch. 
acheter,  to  buy,  purchase. 
achever,  to  finish  ;  s' — ,  to  corne 

to  an  end.  » 

affaire,  f.,   affair,  trouble,  case; 

notre  — ,  what  we  want. 
affligé,  -e,  grieved. 
agneau,  m.,  lamb. 
aider,  to  help,  aid. 
aie,  près.  subj.  ist  and  jd  sing:  of 

avoir, 
aille,  près.  subj.  ist  and  jd  sing. 

palier. 
ailleurs(d'),  besides,  moreover. 
aimable,  amiable,  pleasant. 
aimer,    to  like;    —  mieux,    to 

prefer. 
aîné,  -e,  elder,  older,  older  one. 
ainsi,  thus,  in  that  way. 
air,  ///.,  air,  expression,  appearance. 
ajouter,  to  add. 


aller,  to  go,  get  on  ;  —  chercher, 
to  go  after  ;  s'en.  — ,  to  go 
away,  be  off  ;  allons  !  well  !  now 
then! 

alors,  then. 

amuser(s'),  to  amuse  one's  self, 
enjoy  one's  self. 

an,  m.,  year. 

âne,  m.,  donkey. 

animal,  m.,  animal,  beast. 

animation,  /.,  animation,  excite- 
ment. 

apercevoir,  to  perceive,  see  ; 
s'en  — ,  to  notice  it. 

appeler,  to  call,  call  out  ;  s' — ,  to 
be  called,  named. 

apprendre,  to  tell,letknow,  teach, 
learn. 

appris,  past  part,  of  apprendre. 

apprit,  past  def.  jd  sing.  of  ap- 
prendre. 

approcher,  to  approach,  draw 
near. 

appuyer,  to  press,  lean. 

après,  after,  afterwards  ;  —  que, 
after. 

argent,  m.,  money. 

arranger,  to  arrange,  adjust. 

arrêter,  to  stop. 

arrière,  behind  ;  en  — ,  behind. 
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arriver,  to  arrive,  corne,  happen  ; 

qu'est-il  arrivé,  what  has  hap- 

pened. 
asseoir(s'),  tosit  down,seatone's 

self. 
assez,  enough,  suniciently,  quite. 
assirent(s'),  past  def   ^d  pi.  of 

s'asseoir, 
assoirons,//*/,  islpl.  </s'asseoir. 
assurer,  to  assure,  promise. 
attacher,  to  tie. 
atteler,  to  harness. 
attendre,  to  wait,  wait  for. 
attraper,  to  catch. 
au  =  à  le. 
auquel  =  à  lequel, 
aurai,  fut.  ist  sing.  Ravoir, 
aurais,  coud,  ist  sing.  of  avoir, 
aurions,  coud,  ist  pi.  Ravoir, 
aussi,  also,  as,  so  ;  —  bien  que, 

as  well  as. 
autant  que,  as  much  as. 
autre,  other. 
aux  =  à  les. 
avance,  /.,   en  — ,  d' — ,  in  ad- 

vance,  beforehand. 
avancer,  to  advance,  move,  go. 
avant,  bef ore  ;  —  de,  bef  ore  ;  en 

— ,  ahead. 
avec,  with. 
avoine,  /.,  oats. 
avoir,   to  hâve  ;  —  l'air   de,   to 

look  like  ;  il  y  a,  there  is,  there 

are  ;  il  y  en  a,  there  are  any. 
avouer,  to  admit,  acknowledge. 


baguette,/.,  stick. 
bailler,  to  yawn. 
baisser,  to  drop,  hang  down. 
barrière,/.,  fence,  gâte. 
bas,  -se,  low. 
bât,  m. y  pack-saddle. 
bâton,  m. ,  stick. 
battre,  to  beat,  strike. 
beau,  bel,  belle,   fine,  good,  ex- 
cellent. 
beaucoup,  much,  a  great  deal. 
bêcher,  to  dig,  spade. 
belle,  see  beau, 
besoin,  m.,  need  ;  avoir  —  de, 

to  need,  want. 
bête,  stupid,  silly. 
bien,  well,  quite,  very  well,  in  fact, 

right  ;  eh  — ,   well  then  !   bien, 

m.,  good. 
blesser,  to  wound,  hurt. 
boire,  to  drink. 
bois,  m, ,  woods,  forest,  trees. 
bon,  int.  good  !  very  well  ! 
bon,    -ne,  good,  kind;  —  pour, 

kind  to  ;  à  quoi  — ,  what  is  the 

use? 
bondir,  to  leap,  spring,  scamper. 
bonheur,  #z.,  happiness,  pfeasure, 

good  luck  ;  quel  —  !  how  nice! 
bonne,  /.,  nurse. 
bonté,  /.,  goodness,  kindness. 
bord,  m.,  side. 
bouder,  to  pout,  sulk. 
boudeu-r,  -se,  pouting,  sulky. 
bourri,  m.,  ass,  donkey. 
bout,  m. y  end. 
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braire,  to  bray. 

branche,/.,  branch. 

bride,/.,  bridle. 

brisé,  -e,  broken,  broken  into 
pièces. 

brosser,  to  brush,  rub. 

brouette,  /,  wheel-barrow. 

brouetter,  to  wheel  in  a  wheel- 
barrow. 


cacher,  to  hide,  conceal  ;  se  — , 

to  hide  one's  self. 
campagne,  /.,  country. 
car,  because. 

casser,  to  break,  break  off. 
cause,  /,  cause. 
causer,  to  cause,  occasion. 
ce,  c',  prou.,  this,  that,  it.         t 
ce,   cet,   cette,    ces,    this,  that, 

thèse,  those. 
cela,   that. 
cent,  a  hundred. 
cependant,    however,    neverthe- 

less. 
certainement,    certainly,   to    be 

sure. 
cesse,/.,  ceasing;  sans — ,  con- 

stantly. 
chacun,  -e,  each,  éach  one. 
chagrin,  m.,  trouble,  sorrow. 
chambre,  /.,  room. 
changer,  to  change. 
charmant,  -e,  charming,  delight- 

ful,  lovely. 
charrette,  /.,  cart. 
charrier,  to  cart,  carry. 


charron,  ;//.,  wheelwright. 
château,  m.,  castle,  house, 
chaud,  m.,  warmth  ;  avoir  — ,  to 

be  warm. 
chemin,  m.,  road. 
ch-er,  -ère,  dear,  beloved. 
chercher,  to  seek,  get,  look  for, 

find. 
chev-al,  //.,  -aux,  m.,  horse. 
chevreuil,  m.,  roebuck. 
chez,  to,  at  the  house  of. 
chien,  m.,  dog. 
chose,  /,  thing,  matter,  case  ;  que 

de  — s,  how  much  fuss. 
chute,  /.,  fall. 
cloche,  /,  bell. 
colère,  /,  anger,  passion  ;  en  — , 

angry,  into  a  passion. 
combien,     how    much  ;     —    de 

temps,  how  long. 
comme,  like,  as,  how. 
commencer,  to  commence,  begin. 
comment,    how,  what;  —  faire, 

what  is  to  be  done. 
commission,  /,  commission,  er- 

rand. 
commun,  -e,  common. 
compagnie,  /,  company. 
comprendre,  to  understand,  corn- 

prehend. 
comprit,   past    def.  jd    sing.    of 

comprendre, 
condition,  /,  condition. 
conducteur,  ;;/.,  driver. 
connaître,  to  know,  understand. 
consentir,  to  consent,  agrée. 
consoler,  to  console,  comfort. 
content,  -e,  glad. 
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continuellement,  continually. 
continuer,  to  continue,  keep  on. 
contraire,  m.,    contrary  ;    au  — , 

on  the  contrary. 
contrarié,  -e,  cross,  disappointed. 
contre,  against. 
conversation,/.,  conversation. 
corriger  (se),  to  improve,  do  bet- 

ter. 
côté,  m.,  direction  ;  du  — ,  in  the 

direction. 
cou,  m.,  neck. 
coup,  m.,  blow  ;  —  de  pied,  kick  ; 

—  de  bâton,  blow,  cudgelling  ; 

—  de  fouet,  lashing. 
cour,/.,  yard. 
courir,  to  run,  hurry. 

courut,   past  def.    jd    sing.    of 

courir, 
cousin,  -e,  cousin. 
craignait,    imp.  ind.  jd  sing.  of 

craindre, 
cramponner  (se),  to  cling. 
craindre,  to  fear,  be  afraid. 
cri,  m.,  cry,  shout. 
crier,  to  call  out,  exclaim. 
croire,  to  believe,  think. 
croupe,/,  en  — ,  behind. 
croyaient,   imp.   ind.  jd  pi.    of 

croire, 
crut,  past  def.  jd  sing.  of  croire, 
cuir,  m.,  leather. 
cuisine,/,  kitchen. 
cuisinier,  m.,  cook. 
culbuter,    to    overthrow,    upset? 

throw  down. 


D. 

danger,  /;/.,  danger. 

dangereux,  -se,  dangerous. 

dans,  in,  into. 

de,  of,  to,  for,  with. 

de  la,  de  1',  du,  des,  some. 

débarasser(se),  to  get  rid  ;  s'en 

— ,  to  get  rid  of  it,  relieve  him- 

self  of  it. 
déchiré,  -e,  torn. 
décider(se),  to  décide,  make  up 

one's  mind. 
dedans,  within,  in  it  ;  en  — ,  in- 

side. 
défendre,  to  forbid. 
dehors,  outside  ;  en  — ,  outside. 
déjà,  already. 
demain,  to-morrow. 
demande,/,  request,  désire,  en- 

treaty. 
demander(à),   to  ask  (of),  beg. 
demeurer,  to  remain. 
demi-heure,/,  half-hour. 
dépendre,  to  dépend. 
dépenser,  to  spend. 
depuis,  prep.,  since,  for  ;  —  que, 

conj.,  since. 
derrière,  behind. 
des  =  de  les. 
désagréable,    disagreeable  ;   dis- 

agreeable  fellow. 
descendre,  to  decend,  get  down, 

alight. 
descente,/,  descent. 
désirer,  to  désire,  want. 
désobéissant,  -e,  disobedient. 
désolé,  -e,  disconsolate,  grieved. 
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désoler(se),  to  grieve,  be  discon- 

solate. 
dessus,  on,  upon,  on  it,  on  them. 
dételer,  to  tmharness. 
deux,  two  ;  tous  — ,  both. 
devant,  before,  in  front  of . 
devenir,  to  become. 
devenu,  past part,  of  devenir, 
devient,   près.   ind.  jd  sing.    of 

devenir, 
deviner,  to  guess,  find  out. 
devoir,  must,  ought. 
devons,    près.    ind.    ist  pi.    of 

devoir. 
Dieu,   dear  me  !   why  !    mon  — , 

my  goodness. 
diligence,/,  stage-coach. 
dîner,  to  dine,  eat  one's  dinner. 
dire,  to  say. 
diriger,  to  direct,  turn. 
dis,  imper ative  2d  sing.  ofdïxe. 
disait,  imp.  ind.  jd  sing.  of  dire. 
dise,  près.  subj.  ist  and  jd  sing.  of 

dire, 
dit,  près.  ind.  jd  sing.  and  past 

part.  ofd\xe. 
dix,  ten. 

domestique,  m.,f,  servant. 
donc,  to  be  sure,  just,  pray,  then, 

now. 
donner,  to  give  ;  —  à  manger,  to 

feed  ;  —  à  boire,  to  water. 
dont  =  de  qui. 
dos,  m.,  back. 
doute,  m.,  doubt. 
dou-x,  -ce,  sweet,  gentle. 
drôle,  droll,  funny. 
du  =  de  le. 


dû,  past  part,  of  devoir. 
dur,  -e,  hard,    tough,  thick,  diffi- 
cult. 

E. 

éclater,   to  burst    out  ;   —  en 

sanglots,  to  burst  out  crying. 
école,/.,  school. 
écorché,  -e,  scratched. 
écorchure,/.,  scratch,  bruise. 
écouter,  to  listen. 
écrasé,  -e,  crushed. 
écrier(s'),  to  shout,  exclaim. 
écurie,/.,  stable. 
effaré,  -e,  scared,  frightened. 
effort,  ;;/.,  exertion,  effort. 
effrayé,  -e,  frightened. 
effrayer,  to  frighten. 
égal,    -e,    equal,    ail    the  same  ; 

c'est  — ,  never  mind. 
elle,  she. 

embarassé,  -e,  embarassed. 
embrasser,  to  kiss. 
emmener,  to  bring,  take  along. 
empêcher,    to    prevent,    hinder  ; 

s'  — ,  to  help,  refrain. 
emporté,  -e,  unmanageable. 
exiyprep.,  in,  into. 
en,  pronoun,  of  him,  of  her,  of  it, 

of   them,   some,  any,    for   that, 

about  that. 
enchanté,    -e,    delighted,    en- 

chanted. 
encore,  still,  even;  again. 
encourager,  to  encourage. 
enfant,  ;;/.,/.,  child. 
enfin,  at  last,  flnally. 
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enlever,  to  lift. 

ennuyer,  to  tire,  annov;  s'  — ,  to  be 

tired,  not  to  know  what  to  do 

with  one's  self. 
ennuyeu  -x,  -se,    tiresome,  an- 

noying. 
enragé,  -e,  mad. 
ensemble,  together. 
ensuite,  then. 
entendre,  to  hear. 
entêté,  -e,  stubborn,  obstinate. 
entêter(s'),  to  be  obstinatelybent. 
enti-er,  ère,  entirely,  in  full. 
entraîner,  to  drag  along. 
entrer,  to  enter,  corne  in,  go  in. 
envie,/.,  fancy,  wish  ;  avoir  —  de, 

to  want. 
environs,   m.pL,  vicinity,  neigh- 

borhood. 
éperon,  m.9  spur. 
épine,/.,  thorn. 
épingle,/,  pin. 
es,  près.  hid.  2d  sing.  of  être, 
essayer,  to  try. 

essuyer,  to  wipe  ;  s'  — ,  to  wipe. 
est,  près.  ind.  jd  sing.  of  être, 
et,  and. 

été,  past part,  of  être, 
êtes,  près.  ind.  2d pi.  of  être, 
étonné,  -e,  surprised,  astonished. 
étonnement,   m.,    astonishment, 

surprise. 
étourdi,  -e,  stunned. 
être,  to  be. 
étrenne,  /,    Christmas   présent  ; 

l'argent  de  nos  — s,  our  Christ- 
mas money. 
eu,  past  part,  of  avoir. 


eurent,  past  def  jd pi.  of  avoir. 

eux,  them,  they. 

example,  m.,  example;    par — , 

the  idea  ! 
excellent,   -e,    excellent,   fine, 

capital. 
expliquer,  to  explain. 
exposer,  to  expose. 

F. 

fâché,  -e,  angry,  vexed. 
facilement,  easily,  readily. 
faillir,  to  fail,  nearly. 
faire,    to    make,    do,    commit  ;  — 

plaisir,   to  please;  pour  quoi 

— ,  what  for?  —  mal  à,  to  hurt  ; 

se  —  mal,  to  hurt  one's  self. 
fais,  imper ative  2d  sing.  and  près. 

ind.  ist  sing.  of  faire, 
faisait,  imp.  ind.  jd  sing.  of  faire. 
fait,  -e,  past  part,  of  taire. 
falloir,  to  be  necessary,  must. 
fameu  -x,  -se,  very  good,  famous. 
fasse,  près.  subj.  jd  sing.  of  faire. 
fatiguer(se),  to  fire  one's  self,  get 

tired. 
faudra,  fut.  j$d  sing.  of  falloir, 
faudrait,  cond.  jd  sing.  of  falloir, 
faut,  près.  ind.  jd  sing.  of  falloir, 
faute,/,  error,  mistake.         fs, 
fenêtre,/,  window. 
fera,  fut.  jd  sing.  of  faire. 
ferait,  cond.  $d  sing.  of  taire. 
ferme,  /.,  farm. 
fermier,  m.,  farmer  ;   petits  — s, 

farmer's  boys. 
figure,/,  face. 
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finir,  to  finish,  do,  complète. 
firent(se),  past  def  jd  pi.  of  se 

faire, 
fit,  past  def.  jd  sing.  of  faire, 
fît,  imp.  subj.jd  sijig.  of  taire. 
flèche, y.,  arrow. 
fleur,/.,  flower. 
fois,/,  time  ;  à  la  — ,  at  once. 
fond,  m.,  bottom,  further  end. 
force,/,  strength;  a  great  many. 
fort,  very  ;  plus  — ,  faster,  harder, 

more  severely. 
fouet,  ;;?.,  whip. 
franc,  »*.,  franc,  twenty  cents. 
frapper,  to  knock. 
frayeur,/.,  fright,  terror. 
frère,  m.,  brother. 
furent,  past  def  jd pi.  of  être. 
fut,  past  def  jd  sing.  of  être, 
fût,  imp.  stibj.  jd  sing.  ofeXxp. 

G. 

gai,  -e,  gay,  cheerful,  merry. 
galop,    /;/.,    gallop  ;    en  — ,    run- 

ning;    au    grand — ,    at   full 

speed  ;  aller  au  — ,  to  run. 
galoper,  to  run,  gallop. 
garçon,  m.y  boy. 
garde,/,  care. 
garder,  to  keep,  save. 
général,    m.,    gênerai  ;     en  — , 

generally. 
gens,  m.f.,  pi.,  people,  persons. 
gourmand,  -e,    greedy,    glutton- 

ous. 
grand,  -e,  large,  big,  great. 
grandir,  to  grow  up,  grow  older. 


grand-route,/,  road,  highway. 
grange,/,  barn. 
grogner,  to  gmmble,  sulk. 
grognon,  m.,f,  grambler, 
gronder,  to  scold. 
gros,    -se,   great,   large,    serious, 
bad. 


{Aspirate  h  is  indicated byt). 

habituer  (s'),   to  accustom  one's 

self. 
fhaut,  -e,  tall. 
hélas,  alas! 
herbe,  /.,  grass. 
hésiter,  to  hesitate. 
heure,  /.,  hour. 
heureusement,  fortnnately. 
fhonteu-x,  -se,  ashamed. 
horriblement,    horridly,  awfully. 
fhoux,  m.,  holly. 
fhu,  go  on  ! 


ici,  hère. 

idée,  /.,  idea,  plan. 

il,  he,  it. 

ils,  they. 

imaginer  (s'),  to  imagine,  plan. 

imiter,  to  imitate,  resemble. 

impatience,/.,  impatience,  eager- 
ness. 

impatienter  (s'),  to  get  impatient, 
lose  patience. 

impertinent,  -e,  impertinent,  im- 
pertinent fellow. 
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impossible,  impossible. 
inqui-et,  ète,  uneasy. 
instant,  m.,  instant,  moment. 
instruit,  -e,  instructed,  educated. 
inventer,     to     invent,     contrive, 

imagine. 
invention,  f.,   invention,   contri- 

vance. 
irai,  fut.  ist  sing.  of  aller. 
irions,  cond.  ist.pl.  of  aller. 


jamais  (ne  .  .  .  — ),  never. 
jambe,  /,  leg;  à  toutes  — s,  at 

full  speed. 
jardin,  m.,  garden. 
je,  I. 

jeter,  to  throw. 
jeune,  young. 
joie,  /.,  joy. 

joli,  -e,  pretty,  handsome. 
jouer,  to  play. 
jour,  m.,  day  ;  quinze  — s,  afort- 

night. 
journée,  /,  day. 
jusque,  to,  until  ;  jusqu'à,  until  ; 

jusqu'à  ce  que,  until. 
juste,  just,  exact;  au — ,  exactly  ; 

tout  au  — ,  exactly. 

L. 

la,  art.,  see  le. 

la,  pronoun,  see  le. 

là,  adv.,  there. 

laisser,  to  let,  allow,  leave. 

lancer,  to  throw,  toss. 

laquelle,  see  lequel. 


larme,  /.,  tear. 

laver,    to  wash  ;  se  — ,  to  wash 

one's  self. 
le,  la,  1',  les,  art.,  the. 
le,  la,  1',  les,  pronoun,  him,  her,  it, 

them. 
lendemain,  m.,  next  day. 
lequel,  laquelle,   lesquels,  les- 
quelles, which,  who,  whom. 
leur,  -s,pos.  adj.,  their. 
leur,  pronoun^  to  them,  them,  of 

them. 
libre,  free,  at  liberty. 
licou,  m.,  halter. 
lieu,  m.,  place;  au  —  de,  instead 

of. 
lieue,  f,  league,  2}i  miles. 
litière,  /.,  bed. 
loin,  far,  a  long  way  ;  au  — ,  far 

away  ;  il  y  a  si  — ,  it  is  so  far. 
long,  -ue,  long. 
longtemps,    a  long   time,   for  a 

long  time. 
lorsque,  when. 
lui,  to  her,  to  him,  to  it,  her,  him, 

it. 

M. 

ma,  see  mon. 

madame,  /.,  madam,  ma'am. 

mademoiselle,  /,  miss,  my  young 

lady. 
main,  /.,  hand. 
maintenant,  now. 
mais,  but  ;  —  non,  oh  no  ! 
maison,  /,  house  ;  à  la  — ,  home. 
mal,  ;//.,  wrong,  harm  ;  faire —  à, 

to  hurt. 
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malappris,  ///.,  ill-bred,  unmanner- 

ly  fellow. 
malgré,  in  spite  of. 
malheur,  ///.,  misfortune,  ill  luck. 
malheureu-x,  -se,  unfortunate, 

unlucky,  wretched. 
maman,  f.,  mamma. 
mamzelle  =  mademoiselle, 
manger,  to  eat. 

manière,  /.,  manner,  way,  style. 
marché,    ;//.,  sale,  market-place. 
marche-pied,  m.,  step. 
marcher,    to  walk,  travel,  tramp 

about. 
matin,   m.,   moming;   de   grand 

— ,  very  eaiiy. 
matinée,  /.,   morning,   forenoon. 
maudit,    -e,   abominable,  détest- 
able. 
maussade,     cross,    sulky,   .cross 

fellow. 
me,  m',  me,  myself. 
méchant,  -e,  unkincfc 
meilleur,  -e  better. 
même,  ad/.,  same. 
même,    adv.,   also;    de  — ,   also, 

likewise  ;    tout    de  — ,  for   ail 

that. 
ménager,    to  be  sparing  of,  con- 

sider. 
mener,  to  carry,  drive. 
menteu  -r,  -se,  deceitful  ;  liar. 
mentir,  to  lie,  tell  a  lie. 
merci,  thanks,  thank  you. 
mérite,  m.,  merit. 
mériter,  to  deserve. 


mesure,  /.,  measure  ;  à  —  que, 
as. 

mesurer,    to    measure,    measure 

out. 
mettre,  to  put,  put  on  ;  se  — ,  to 

get,  begin. 
mieux,    better;    tant — ,    ail    the 

better. 
milieu,   ///.,  middle,  center  ;  au  — , 

in  the  middle,  among. 
mince,  small,  slender. 
mine,  /,  face,  looks. 
minute,  /,  minute. 
mis,  -e,  past part.  0/ mettre, 
mit,  past  def.  jd  sing.  of  mettre. 
Mme,  Mrs. 

moi,  me,  I,  as  for  me,  to  me. 
moi-même,  myself. 
moins,  less. 

mois,  ;//.,  month;  par — ,  amonth. 
moment,  m.,  moment. 
mon,  ma,  mes,  my. 
monsieur,  m.,  sir. 
monter,  to  mount,  get  up. 
montrer,  to  show  ;  se  — ,  to  show 

one's  self,  appear. 
moquer(se),  to  sneer,  joke. 
moqueu-r,  -se,  mocking,  scomful. 
mordre,  to  bite. 
mort,  -e,  dead. 
mort,  /.,  death. 
motte,  /.,  clod,  mound. 
mouiller(se\  to  get  wet,  become 

moist. 
m' sieur  =  monsieur. 
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N. 

nage,  _/*.,  en  — ,  in  a  pers  pi  ration, 

sweat. 
ne  .  .  .  pas,  not  ;  ne  .  .  .  que,  on- 

ly,  not  .  .  .  unless. 
nécessaire,  necessary. 
négligent,  -e,    careless,    careless 

pers  on. 
nez,  ;//.,  nose. 
ni,  nor,  neither  ;  ni  ...  ni,  neither 

.  .  .  nor,  either  ...  or. 
non,  no  ;  —  plus,  either,  neither. 
notre,  nos,  our. 
nous,  we,  us,  from  us,  for  us,  to 

us,  ourselves. 
nouveau,  nouvel,  nouvelle,  new, 

another  ;  de  — ,  again. 

O. 

obéir,  to  obey. 

obéissance,  /,  obédience. 

obéissant,  -e,  obedient. 

obligé,  -e,  obliged,  compelled. 

oeil,  //.,  yeux,  m.,  eye. 

oiseau,  //.,  -x,  m.,  bird. 

on,   one,  we,  anybody. 

ordonner,  to  command,  order. 

oser,  to  dare. 

ôter,  to  take  away,  take  out,  de- 

ou,   or.  [prive. 

où,  where,  when. 

oublier,  to  forget. 

oui,  y  es. 

ouvrage,  m.,  work. 

ouvert,  -e,  open. 

ouvrir  (s'),  to  open. 

ouvrage,  m.,  work. 


paille,  /.,  straw. 

par,  by,  per. 

paraître,  to  appear,  seem. 

parc,  m.,  park,  field,  grounds. 

parce  que,  because. 

paresseu  -x,  -se,  idle,  lazy,  lazy 

thing. 
parfait,  -e,  perfect. 
parler,  to  speak,  talk. 
parole,  /.,  word,  promise. 
partir,  to  départ,  go,  set  out. 
partout,  everywhere. 
parole,  /.,  word,  tum  to  speak  ; 

prendre  la  — ,  to  begin  to  speak. 
pas  (ne),  not  ;  —  du  tout,  not  at 

ail. 
pas,  m.,  step,  foot  ;  au  — ,  walk- 

ing,  at  a  walking  pace. 
passer,  to  pass,  go  over  ;  se  — , 

to  pass,  pass  away,  be  spent. 
patient,  -e,  patient. 
pauvre,  m./.,  poor. 
pays,  m.,  country,  district,  neigh- 

borhood. 
peau,  /.,  skin. 
peigner,  to  curry,  groom  ;  se  — , 

to  comb  one's  hair. 
peine,  f.,  dimculty,  trouble,  pain, 

grief  ;  faire  de  la  — ,  to  grieve. 
pendant,  during  ;  —  que,  while. 
penser,  to  think. 
percer,  to  pierce,  go  through. 
perdre,  to  lose,  waste. 
permettre,  to  permit,  allow. 
permission,  /.,   permission,   con- 
sent. 
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permit,  past.  def.  jd  sing.  ^per- 
mettre. 

perron,  m.9  steps. 

petit,  -e,  small,  little,  tiny. 

peu,  little. 

peur,  /.,  fear;  avoir  — ,  to  be 
afraid,  fear. 

peut,  ind.  près.  $d  sing.  of  pou- 
voir. 

peut-être,  perhaps,  may  be. 

peux,  ind.  près,  ist  sing.  ^/"pou- 
voir. 

pied,  ;;?.,  foot. 

pierre,  /,  stone. 

piétiner,  to  tread,  trample. 

piquer,  to  prick,  spur,  stick. 

place,/.,  place;  à  votre  — ,  in- 
stead  of  you. 

plaisir,  m.,  pleasiire,  delight. 

planter,  to  plant. 

plein,  -e,  f  ail,  covered. 

pleurer,  to  cry,  weep. 

plier,  to  bend. 

plus,  more  ;  ne  — ,  no  longer;  — 
de,  more  than  ;  de  —  en  — , 
more  and  more  ;  non  — ,  either  ; 
—  ...  — ,  the  more  .  .  .  the 
more. 

poids,  m.,  weight. 

poil,  m.,  hair. 

point(ne)  — ,  not,  not  at  ail. 

pointe,  /,  point.- 

porte,  /,  door. 

possible,  possible. 

pot,  m.,  pot;  —  de  fleurs,  flower 
pot. 

potager,  m.,  vegetable  garden. 

poulet,  m.,  chicken. 


pour,  for,  to,  in  order  to  ;  —  que, 
that,  to  allow. 

pourquoi,  why,  what  for. 

pourrait,  cond.  jd  sing.  of  pou- 
voir. 

poursuivre,  to  pursue. 

pourtant,    yet,  nevertheless,    for 
ail  that. 

pourvu  que,  provided  that. 

pousser,  to  utter. 

pouvoir,  to  be  able,  can,  may. 

précipiter  (se),  to  dash,  run. 

premi-er,  ère,  first. 

prendre,  to  take,  get,  take  pos- 
session of,  begin. 

prenez,     imperalive    2?id  pi.    of 
prendre. 

prenions,    imp.    ind.    ist  pi.    of 
prendre. 

près,  near;  —de,  beside,  near. 

présent(à),  now. 

presque,  almost. 

prêt,  -e,  ready. 

prêter,  to  lend,  loan. 

prévenir,  to  warn. 

préviens,   près.  ind.  ist  sing.  of 
prévenir. 

prévoir,  to  foresee,  expect. 

prier,    to  beg,    entreat;  je  vous 
en  prie,  please. 

pris,  -e,  past  part,  of  prendre. 

prit,  past  def.  3a  sing.  ^/prendre. 

promptement,  promptly,  quickly. 

promenade,  f.,  walk,  ride. 

promener,     to    take    ont,    draw 
about;  se  — ,  to  walk,  ride. 

promets,  près.  ind.  ist,  2nd  sing. 
0/ promettre. 
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promettre,  to  promise. 

promit,  past  def.  jd  sing.  ^/"pro- 
mettre. 

proposer,  to  propose,  suggest. 

pu,  past  part,  <?/*  pouvoir. 

puis,  then,  besides. 

puisque,  since,  because. 

puissions,  près,  subj .  ist  pi.  of 
pouvoir. 

punir,  to  punish. 

put,  past  def.  jd  sing.  ^/"pouvoir. 


quand,  when. 
quatre,  four. 
que,  adv.,  how,  as,  than  ;  ne  — , 

only,  not  .   .   .   unless  ;   —    de, 

how  many. 
que,   eonj.,   that,  when,  because, 

until. 
que,  pron.,  wrhom,  that,  wThich. 
quel,  -le,  wThat,  which. 
quelque,  sorae  ;  —  chose,  some- 

thing,  anything. 
quelquefois,  sometimes. 
qui,  who,  whom,  which,  that. 
quinzaine,  /.,  a  fortnight. 
quinze,  fifteen. 
quitter,  to  leave,  quit. 
quoi,    wThich,    wThat;    de    — ,    the 

means,  enough. 


raconter,  to  relate,  tell. 
raid,  -e,  steep. 

raison,  y*.,    reason,  sensé,    right; 
avoir  — ,  to  be  right. 


ralentir,  to  slacken  the  speed. 

ramasser,  to  pick  up. 

ramener,  to  bring  back. 

ranger,  to  put  away,  put  in  order. 

rappeler(se),  to  remember. 

rattraper,  to  catch. 

recevoir,  to  receive,  get. 

recommencer,  to  repeat,  do 
again. 

récompenser,  to  reward. 

redoubler,  to  increase,  renew. 

refuser,  to  refuse,  deny. 

regarder,  to  regard,  look,  look  at, 
consider. 

réjouir(se),  to  rejoice,  be  glad. 

relever(se),  to  get  up,  stand  up. 

remarquer,  to  notice,  remark. 

remercier,  to  thank. 

remuer,  to  move,  stir. 

rendre,  to  render,  make. 

rentrer,  to  return,  enter,  go  in. 

renversé,  -e,  overtumed,  tipped 
over. 

repentir,  m.,  repentance,  sorrow. 

répondre,  to  answer,  reply. 

reposer(se),  to  rest,  rest  one's 
self. 

reprendre,  to  take  again,  résume, 
put  on. 

reprirent,  past  def.  ^d pi.  of  re- 
prendre. 

reprit,  past  def.  jd  sing.  ^/ re- 
prendre. 

reprocher  (se),  to  reproach  one's 
self,  to  blâme  one's  self. 

ressembler,  to  resemble,  look 
like. 

rester,  to  remain. 


VOCABULARY 


63 


retour,  ///.,  return. 

retourner,    to  return  ;    se  — ,   to 
turn  around. 

retrouver,  to  find,  find  again. 

réussir,  to  succeed. 

revenir,  to  return,  come  back. 

reviendra,  fut.  jd  sing.   of  re- 
venir, 
.revint,  past  def.  jd  sing.  of  re 
venir. 

revit,  past def.  jd sing.  prévoir. 

revoir,  to  see  again. 

revoir  (au),  good-by. 

riant,  -e,  smiling,  pleasant. 

rien,    anything;    ne  — ,    nothing; 
—  du  tout,  nothing  at  ail. 

rier,  to  laugh. 

robe,  /.,  dress. 

rouge,  red. 

rougir,  to  grow  red,  blush % 

route,  /.,  road,  way  ;  grande  — , 
highway. 

rudement,  severely,  terribly,  with 
a  vengeance. 

ruer,  to  kick. 


sa,  see  son. 

sable,  m. y  sand,  gravel. 

sac,  ni.,  bag. 

sache,  près.  sud/,  ist  sing.  of  ^  sa- 
voir. 

sage,  good,  well-behaved,  wise. 

sagesse,  /,  goodness,  good  con- 
duct. 

sais,  près.  ind.  ist,  2nd  sing.  of 
savoir. 


sali,  -e,  soiled,  dirty. 

sangle,  f,  girth. 

sanglot,  m.,  sob,  sobbing. 

sangloter,  to  sob. 

sans,  without,    but  for,  if  it  had 

not  been  for. 
saura,  fut.  jd  sing.  of  savoir, 
sauter,  to  leap,  jump. 
sauver,  to  save  ;  se  — ,  to  escape, 

run  away. 
savant,  -e,  wise,  learned. 
savoir,  to  know,  know  how. 
savonner,  to  wash. 
se,   himself,   herself,  itself,  them- 

selves. 
sécher,  to  dry,  wipe  away. 
second,  -e,  second. 
selle,  f.,  saddle. 
semaine,   /.,   week,    par    — ,    a 

week. 
semblant,    m.,    pretence;    faire 

—  de,  to  preteVid  to. 
sembler,  to  seem. 
sens,  m.,  sensé. 
sens,    près.  ind.  ist,  2d  sing.   of 

sentir, 
sentir,  to  feel.        ** 
sera,  fut.  $d  sing.  of  être. 
serai,  fut.  ist  sing.  of  être, 
serait,  cond.  jd  sing.  of  être. 
serrer,  to  put  away,  press. 
servir,  to  serve,  be  of  use. 
ses,  see  son. 
seul,  -e,  single,    alone,  by    one's 

self. 
seulement,  only,  even. 
si,  adv.,  so,  such  a. 
si,   conj.,  if,  what  if,  suppose. 
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siège,  m.,  seat,  box. 

sien,  le,  la  sienne,  his,  hers. 

singuli-er,  ère,  strange,  queer. 

sitôt,  for  some  time. 

soeur,  /.,  sister. 

sois,    imperative   2nd  sing.,    and 

près.  subj.  isi  sing.  o/"être. 
soit,  près.  subj.  jd  sing.  of  être, 
sommes,    près.    ind.    ist  pi.    of 

être, 
son,  sa,  ses,  his,  her,  its,  one's. 
sonner,  to  ring,  ring  for. 
sont,  près.  ind.  jd pi.  of  être, 
sorte,  /.,  sort,  kind  ;  de  —  que, 

so  that. 
sortir,  to  go  out. 
sottise,  f,  folly,  foolish  thing. 
soulier,  m.,  shoe. 
soupirer,  to  sigh. 
sous,  under,  beneath. 
soutenir,  to  support,  hold  up. 
soutiendrai,  fut.     ist    dng.    of 

soutenir, 
souvent,  of ten. 

soyez,  près.  subj.  2nd pi.  of  être, 
su,  past  part,  of  savoir, 
suite,  f.,  order;  tout  de  — ,  im- 

mediately,  at  once. 
suivant,  -e,  following. 
suivre,  to  follow,  go  with. 
superbe,  superb,  magnifie  en  t. 
sûr,  -e,    sure,   certain  ;  bien   — , 

surely. 
sur,  on,  upon,  over. 


ta,  see  ton. 

tâcher,  to  try. 

talon,    m.,    heel;    coup   de   — , 

prick. 
tant,  so  much,  so  many  ;  —  que, 

as  long  as. 
tante,  /.,  aunt. 
tantôt,  sometimes. 
tape,  y*.,  slap. 
taper,  to  strike,  beat. 
taquin,  -e,   of  a  teasing  disposi- 
tion. 
taquiner,  to  tease,  torment,  plague. 
tard,  late. 
te,  t',  thee,  you,  thyself,  yourself, 

for  thee,  for  you. 
tellement,    so  much,  in   such  a 

way. 
temps,    m.,    time,    while  ;    dans 

les  premiers  — ,  at  first  ;  à  — , 

in  time. 
tenez,  int. ,  corne  ! 
tenir,  to  hold,  keep  ;  —  parole, 

to  keep  one's  word. 
terre,  /.,  earth,  dirt;  par  — ,  on 

the  ground  ;  à  — ,  to  the  ground, 

down. 
tête,  /.,  head. 

tiendrai,  fut.  ist  sing.  of  tenir, 
tiens,  int.,  now!  then  !  well! 
tint,  past  def  jd  sing.  of  tenir, 
tirer  (se),  to  get  out;  s'en  — ,  to 

manage  it. 
toi,  thee,  you,  to  thee,  to  you. 
tomber,  to  fall,  fall  ofï. 
ton,  ta,  tes,  thy,  your. 
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tort,   /;/.,  wrong;  avoir  — ,  to  be 

wrong,  make  a  mistake. 
tôt,  soon. 

toucher,  to  touch,  affect. 
toujours,  ahvays,  ail  the  time,  at 

least,  ail  the  same,  still. 
tour,  m.,  turn;  notre — ,  in  our 

turn. 
tourmenter,     to    tease,    plague, 

trouble. 
tout,  adv.%  ali,  quite. 
tout,   -e,   tous,   -es,     ail,  every- 

thing. 
traîner,  to  draw,  haul,  drag,  drag 

along. 
tranquille,  quiet,  still  ;  rester  — , 

to  be  quiet  ;  sois  — ,  don't  be 

uneasy. 
travailler,  to  work,  be  at  work. 
travailleu-r,  -se,  industrious. 
travers(au  —  de),  through;    à 

— ,  through. 
traverser,  to  cross,  go  through. 
très,  very. 
triste,  sad,  unhappy. 
tristement,  saclly,  sorrowfully. 
troisième,  third. 
trop,  too. 

trot,  m.,  trot;  au — ,  trotting. 
trotter,  to  trot,  run. 
trou,  m.t  h  oie. 
trouver,    to    nnd,  think  ;  se    — , 

to  be  found,  to  be,  to  happen  to 

be. 
tu,   thou,  you. 


un,  une,  a,  one. 


va,  près.  ind.  jd  sing.  of  aller  ; 
va-t-en,  go  away. 

vais,  près.  ind.  ist  sing.  #/*  aller  ; 
m'en — ,pres.  ind.  ist  sing.  of 
s'en  aller. 

valoir,  to  be  worth  ;  il  vaut 
mieux,  it  is  better. 

vaut,  près.  ind.  jd  sing.  <?/"  valoir. 

vendre,  to  sell;  à  — ,  for  sale. 

venez,  imperative,  2nd  pi.  of 
venir. 

venir,  to  corne  ;  —  de,  to  hâve 
just. 

venu,  past part,  of  venir;  le  pre- 
mier — ,  the  first  one  I  meet. 

vérité,  f,  truth. 

verrez,  fut.  2?id  pi.  ^/"voir. 

verrons,  fut.  ist  pi.  of  voir. 

verser,  to  tip  over,  spill. 

veut,  près.  ind.  jd  sing.  of  vou- 
loir. 

veux,  près.  ind.  ist  sing.  of  vou- 
loir. 

viendra,  fut.  jd  sing.  of  venir. 

viens,  imper ative,  2nd  sing.  of 
venir. 

vieux,  vieil,  vieille,  old. 

vif,  vive,  vivacious,  spirited. 

ville,  /.,  city. 

vingt,  twenty. 

virent,  past  def  jd pi.  of  voir. 

visage,   m.,  face,  expression. 

visite,  /.,  visit,  call. 
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vit,  past  def.  jd  sing.  of  voir. 

vite,   quickly,  fast,  at  once. 

vivement,  forcibly,  emphatically 

vivre,  to  live. 

voie,  près.  subj.  ist,  jd  sing.  of 
voir. 

voilà,  hère  is,  there  is,  see  there  ! 
you  see. 

voir,  to  see. 

vois,  près.  ind.  ist,  2itd  sing.  of 
voir. 

voiture,  f,  wagon,  cart  ;  —  de 
chiens,  dog-cart. 

votre,  vos,  your. 

voudrais,  cond.  ist  sing.  of  vou- 
loir. 

voudront,  fut.  3dpi.  <?/*  vouloir. 

voudras,  fut.  2nd  sing.  ^/"vou- 
loir. 

vouloir,    to  wish,   want,   try  ;   — 


dire,  to  mean  ;  je  veux  bien, 

I  am  very  willing,  would  like  to. 

voulu,  past  part,  of  vouloir. 

voulut,  past  def '.jd sing.  ^vou- 
loir. 

vous,   you,  to  you. 

voyageur,   m.,  traveller. 

voyant,  près,  part,  of  voir. 

voyez,  imperative,  2nd  pi.  of 
voir. 

voyons,  int.,  now  then!  welî 
then  ! 

vrai,  -e,  true. 

vu,  past  part.  <?/~voir. 


y,  pronoun,  into  it,  about  if. 

y,  adv.,  there,  hère;  il  —  a,  there 

is. 
yeux,  see  oeil. 
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EXERCISES    FOR   TRANSLATION    INTO    FRENCH 


Pages  1,  2.  i.  Sophie  had  been  very  good  for  a  long 
time.     2.  She    had    not  lost   her    temper    for  a  fortnight. 

3.  Her  mamma  wished  to  reward  her.  4.  She  did  not  know 
what  Sophie  would  like.  5.  One  day  Sophie  and  Paul  were 
playing.  6.  They  were  warm.  7.  They  had  done  a  great 
deal  of  work.     8.  They  had  small  carts. 

Pages  3,  4.  1.  They  were  digging  a  garden.  2.  They 
were  hauling  earth.     3.  It  took  a  long  time  to  go  after  it. 

4.  Sophie  wanted  a  donkey  and  a  little  cart.  5.  Madeleine 
had  a  donkey.  6.  A,  donkey  would  do  the  work  in  a  short 
time.  7.  Sophie  had  an  idea.  8.  Her  aunt  gave  Paul 
twenty  cents  a  week.     9.  She  had  also  twenty  cents  a  week. 

10.  She  wished   to  save  the  money  and    buy    a  donkey. 

1 1 .  Paul  said  that  it  would  be  wrong  to  give  nothing  to  the 
poor. 

Pages  5,  6,  7.  1.  Sophie  had  another  idea.  2.  She 
asked  her  mamma  to  give  her  in  advance  her  Christmas 
money.  3.  Paul  preferred  to  wait.  4.  Her  mamma  asked 
her  if  the  money  was  for  the  poor.  5.  She  said  (that)  it 
was  to  buy  a  donkey.  6.  She  needed  a  donkey  to  haul 
earth  for  the  garden.  7.  Her  mother  said  (that)  her  idea 
was  good.  8.  She  was  going  to  buy  her  a  donkey.  9.  So- 
phie was  willing  to  be  good  to  deserve  the  donkey. 

67 


68  EXERCISES 

Pages  8,  9,  10.  i.  Her  marama  gave  her  the  donkey  to 
reward  her  for  her  good  conduct.  2.  Lambert  would  buy 
the  donkey  and  the  cart.  3.  Sophie  and  Paul  explained 
the  afïair  to  Lambert.  4.  They  wanted  the  donkey  immedi- 
ately.  5.  Lambert  wanted  a  very  gentle  donkey  who  did 
not  bite.  6.  Sophie  told  him'to  take  the  first  one  he  met. 
2.  But  the  mamma  left  the  afïair  to  Lambert.  8.  He  under- 
stood  about  it.  9.  Lambert  was  putting  away  his  oats. 
10.  He  savv  the  impatience  of  the  children  and  set  off  very 
promptly. 

Pages  11,  12,  13.  1.  It  was  very  tiresome  to  wait. 
2.  Sophie  went  to  play  in  the  garden.  3.  Paul  wished  to  be 
off  ;  he  was  not  enjoying  himself.  4.  What  was  the  use  of 
wasting  one's  day?  5.  Sophie  was  pouting  without  knowing 
what  for.  6.  Paul  said  good-by  and  set  off  as  fast  as  his 
legs  would  carry  him.  7.  Sophie  picked  up  a  stick  to  give 
him  a  blow.  8.  Paul  hid  himself  in  the  woods.  9.  The 
bell  rang  for  dinner.  10.  She  returned  to  the  house  and 
found  Paul  in  his  room.  11.  He  was  not  angry  ;  he  was 
enjoying  himself. 

Pages  14,  15,  16.  1.  Paul  was  quite  right  tobe  annoyed. 
2.  Lambert  knocked  at  the  door.  3.  Paul  and  Sophie  op- 
ened  the  door  with  a  shout  of  joy.  4.  Lambert  said  (that) 
he  had  not  found  a  donkey  for  sale.  5.  They  were  discon- 
solate  now.  6.  Lambert  said  (that)  he  would  go  to  the 
city  very  early  to-morrow.  7.  Perhaps  he  would  find  a 
donkey  at  the  market-place.  8.  The  next  day  they  were  at 
the  window  waiting  for  Lambert.  9.  They  heard  in  the  dis- 
tance a  donkey  (who  was)  braying.  10.  They  went  to  see 
if  it  was  Lambert  with  the  donkey. 
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Pages  17,  18,  19.  i.  They  went  only  as  far  as  the  road. 
2.  They  did  not  go  beyond  the  gâte.  3.  The  first  thing 
(that)  Paul  saw  was  Lambert.  4.  He  was  leading  by  a  hal- 
ter  a  donkey.  5.  He  was  very  pretty.  6.  Paul  mounted 
the  donkey  ;  Sophie  got  up  behind  Paul.  7.  Lambert  held 
him  by  the  halter.     8.  Mme  de  Réan  saw  them  coming. 

9.  Lambert  gave  the  donkey  some  oats.  10.  Paul  learned 
how  to  harness  and  unharness  the  donkey.  11.  Sophie  fed 
him  and  watered  him.  12.  Mme  de  Réan  bought  them  a 
pretty  saddle. 

Pages  20,  21,  22.  1.  One  day  Paul  beat  the  donkey 
with  a  stick.  2.  Sophie  said  it  hurt  him.  3.  Sophie  wanted 
to  hâve  a  spur.  4.  She  made  one  with  a  large  pin.  5 .  The 
cook  gave  her  the  pin.  6.  She  stuck  it  in  her  shoe.  7.  She 
arranged  it  in  the  woods  while  the  donkey  was  eating  grass. 
8.  Sophie  mounted  the  donkey  and  pricked  him  with  the 
pin.     9.  The  donkey  ran  so  fast  that  Sophie  was  afraid. 

10.  He  threw  her  on  the  gravel.  11.  Paul  helped  Sophie 
to  get  up.  12.  Sophie  did  not  want  to  tell  her  mamma  the 
truth. 

Pages  24,  25,  26.  1.  Sophie  thought  (that)  her  mamma 
would  scold  her  if  she  spoke  of  the  pin.  2.  She  wanted  to 
tell  a  lie.  3.  She  was  wrong.  4.  Her  mother  would  know 
the  truth  for  ail  that.  5.  Paul  looked  for  the  donkey. 
■6.  He  did  not  find  him.  7.  They  returned  to  the  house. 
8.  Sophie  said  (that)  she  was  on  the  donkey»  9.  He  began 
to  kick  ;  she  did  not  know  why.  10.  She  fell  on  the  gravel, 
but  that  was  nothing.  n.  Sophie's  mamma  thought  (that) 
it  was  strange,  the  donkey  was  so  gentle.  12.  Sophie 
vvashed  her  face  and  her  hands.      13.  She  changed  her  dress. 
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Pages  27,  28,  29.  î.  Her  dress  was  torn  and  dirty. 
2.  The  nurse  pricked  herself  with  the  pin.  3.  Sophie  had 
forgotten  to  take  it  out  of  her  shoe.  4.  The  nurse  showed 
it  to  her  mamma.  5.  Mme  de  Réan  asked  how.  that  pin 
happened  to  be  in  Sophie's  shoe.  6.  Sophie  said  (that)  she 
did  not  know.  7.  She  became  more  and  more  embarrassed. 
8.  She  burst  out  crying  but  confessed  nothing.  9.  Paul 
never  told  lies.  10.  He  said  the  pin  was  to  make  the  don- 
key  run.  11.  Mme  de  Réan  said  (that)  Sophie  was  a  lit- 
tle  liar.     12.  She  scolded  her  and  punished  her. 
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The  following  table  contains  the  principal  forms  of  the  auxiliary 
verbs  avoir  and  être,  a  regular  verb  of  each  conjugation  and  the  ir- 
regular verbs  found  in  the  text.  Only  three  conjugations  are  given. 
Verbs  in  oir  are  classed  as  irregular.  In  addition  to  the  five  princi- 
pal parts,  the  future  indicative  and  the  présent  subjunctive  of  the 
three  regular  verbs  are  given  ;  as  also  of  any  irregular  verbs,  when 
not  formed  according  to  the  following  rules. 

General  raies  for  the  formation  of  tenses  : 

i.  The  infinitive  gives  the  future  by  adding  ai,  as,  a,  ons,  ez, 
ont,  and  the  conditional  by  adding  ais,  ais,  ait,  ions,  iez,  aient. 
The  final  e  of  the  infinitive  of  the  third  conjugation  is  dropped. 

2.  The  présent  participle  gives  the  plural  of  the  présent  indica- 
tive by  changing  ant  to  ons,  ez,  ent,  the  imperfect  indicative  by 
changing  ant,  to  ais,  ais,  ait,  ions,  iez,  aient,  and  the  présent  sub- 
junctive by  changing  anj:  to  e,  es,  e,  ions,  iez,  ent. 

3.  The  past participle  gives  the  compoujid  tenses  with  the  auxil- 
iary avoir  or  être,  and  the  passive  with  the  auxiliary  être. 

4.  The  présent  indicative  gives  the  imperative  by  dropping  the 
pronoun  subject  of  the  second  singular  and  first  and  second  plural. 
The  s  of  the  first  conjugation,  second  singular  is  also  dropped. 

5.  The  past  dfinite  gives  the  imperfect  subjunctive  by  changing 
the  last  let.ter  cf  the  first  singular  to  sse,  sses,  t,  ssions,  ssiez,  ssent. 
A  circumflex  accent  is  put  over  the  last  vowel  of  the  third  singular. 

RULES    OF    ORTHOGRAPHY 

In  order  to  préserve  the  soft  sound  of  c  throughout  the  conjuga- 
tion of  verbs  in  cer,  c  becomes  ç  before  a  or  0. 

For  the  same  reason,  in  verbs  in  ger,  g  becomes  ge  before  a  or  0. 
Verbs  in  oyer  and  uyer  change  y  to  i  before  an  e  mute. 
Verbs  with  stem-vowel  e  or  é  change  e  or  é  to  è  before  an  e  mute. 
A  few  verbs  in  eler  and  eter  double  the  1  or  t  before  a  silent  e, 
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Infinitive 

Près.  Pae 

:t.      Past  P 

avoir 

ayant 

eu 

Future 

Près. 

Subj. 

aurai 

aie 

aies 

ait 

ayons 

ayez 

aient 

être 

étant 

été 

Future 

Près. 

Subj. 

serai 
trouver 

sois 
sois 
soit 

trouvant 

soyons 

soyez 

soient 

trouv 

ist.  conj.  :  er 
Future 
trouverai 

Près. 
trouve 
trouves 
trouve 

Subj. 

trouvions 
i    trouviez 

trouvent 

aller 

allant 

allé 

Future 
irai 

Près. 

aille 

ailles 

aille 

Subj. 
allions 
alliez 
aillent 

s'en  aller 

s7 en  allant         allé 

Past.  Indef. 
je  m'en  suis  allé 


finir 

2nd  conj.  : 
Future 
finirai 

courir 
accourir 

Future 
courrai 


fini 


finissant 

Près.  Subj. 
finisse      finissions 
finisses     finissiez 
finisse      finissent 


courant 


couru 


Près.  Ind. 

Past.  Det\ 

j'ai 

j'eus 

tu  as 

eus 

il  a 

eut 

nous  avons 

eûmes 

vous  avez 

eûtes 

ils  ont 

eurent. 

je  suis 

je  fus 

tu  es 

fus 

il  est 

fut 

nous  sommes 

fûmes 

vous  êtes 

fûtes 

ils  sont 

furent 

je  trouve 

je  trouvai 

tu  trouves 

trouvas 

il  trouve 

trouva 

nous  trouvons 

trouvâmes 

vous  trouvez 

trouvâtes 

ils  trouvent 

trouvèrent 

je  vais 

j'allai 

tu  vas 

il  va 

nous  allons 

vous  allez 

ils  vont 

\ 

je  m'en  vais 

je  m'en  allai 

tu  t'en  vas 

il  s'en  va 

nous  nous  en  ; 

allons 

vous  vous  en 

allez 

ils  s'en  vont 

je  finis 

finis 

tu  finis 

finis 

il  finit 

finit 

nous  finissons       finîmes 

vous  finissez 

finîtes 

ils  finissent 

finirent 

je  cours 

courus 

tu  cours 

courus 

il  court 

courut 

nous  courons 

courûmes 

vous  courez 

courûtes 

ils  courent 

coururent 
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Infinitive 

faillir 

Future 
faudrai 


mentir 
s'ouvrir 
partir 
sentir 
servir 
sortir 
tenir 
soutenir 
Future 
tiendrai 

venir 
devenir 
prévenir 
revenir 

Future 
viendrai 

entendre 

3rd  conj.  :  re, 
Future 
entendrai 

boire 


Près.  Part. 

faillant 

Près.  Subj. 
faille 


Past  Part. 
failli 


mentant 

s'ouvrant 

partant 

sentant 

servant 

sortant 

tenant 


menti 

ouvert 

parti 

senti 

servi 

sorti 

tenu 


Près.  Subj. 


tienne 

tiennes 

tienne 


venant 


tenions 

teniez 

tiennent 

-  venu 


Près.  Subj. 


vienne 

viennes 

vienne 


entendant 


venions 

veniez 

viennent 


entendu 


buvant 


bu 


Près.  Subj. 
boive       buvions 
boives     buviez 
boive       boivent 


craindre         craignant 


craint 


Près.  Ind. 

je  faux 

tu  faux 
il  faut 

nous  faillons 
vous  faillez 
ils  faillent 

je  mens 
je  m'ouvre 
je  pars 
je  sens 
je  sers 
je  sors 
je  tiens 
tu  tiens 
il  tient 
nous  tenons 
vous  tenez 
ils  tiennent 

je  viens 
tu  viens 
il  vient 
nous  venons 
vous  venez 
ils  viennent 

j'entends 

tu  entends 
il  entend 
nous  entendons 
vous  entendez 
ils  entendent 

je  bois 

tu  bois 
il  boit 

nous  buvons 
vous  buvez 
ils  boivent 
je  crains 


Past  Def. 
faillis 


mentis 

m'ouvris 

partis 

sentis 

servis 

sortis 

tins 

tins 

tint 

tînmes 

tîntes 

tinrent 

vins 

vins 

vint 

vînmes 

vîntes 

vinrent 


entendis 

entendis 

entendit 

entendîmes 

entendîtes 

entendirent 

bus 


craignis 
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Infinitive 

Près.  Part. 

Past.  Part. 

Près.  Ind. 

Past  Def. 

croire 

croyant 

cru 

je  crois 

crus 

dire 

disant 

dit 

je  dis 

tu  dis 
il  dit 

nous  disons 
vous  dites 
ils  disent 

dis 

faire 

faisant 

fait 

je  fais 

fis 

Future 
ferai 

Près.  Subj 
fasse 

tu  fais 
il  fait 

nous  faisons 
vous  faites 
ils  font 

mettre  mettant 

permettre 

promettre 


je  mets 


paraître 

paraissant 

paru 

je  parais 

tu  parais 
il  paraît 
nous  paraissons 
vous  paraissez 
ils  paraissent 

prendre 

prenant 

pris 

je  prends 

apprendre 
comprendre 

Près, 
prenne 

,  Subj. 
prenions 

tu  prends 
il  prend 
nous  prenons 

reprendre 

prennes 
prenne 

preniez 
prennent 

vous  prenez 
ils  prennent 

suivre 

suivant 

suivi 

je  suis 

poursuivre 

vivre 

vivant 

vécu 

je  vis 

apercevoir 

apercevant 

aperçu 

j'aperçois 

recevoir 

Future 

Près.  , 
aperçoive 

Subj. 

apercevions 

tu  aperçois 

il  aperçoit 

nous  apercevons 

apercevrai 

aperçoives 

apercevez 

vous  apercevez 

aperçoive 

aperçoivent 

ils  aperçoivent 

mis 


parus 


pris 


suivis 


vécus 


j'aperçus 
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Infinitive  Près.  Part.       Past  Part. 

s'asseoir  s'asseyant         assis 

Future  Près.  Subj. 

assoirai  assoie 


Près.  Ind. 


Past  Def. 


devoir 


devant 


dû 


Future 
devrai 

Près.  Subj. 
doive        devions 
doives      deviez 
doive        doivent 

falloir 

fall 

Future 
faudra 

Près.  Subj. 
faille 

pouvoir 

pouvant            pu 

Future 

Près.  Subj. 

pourrai 

puisse 

savoir 

sachant             su 

Future 

saurai 

valoir 


valant 


valu 


Future 

Près. 

Subj. 

vaudrai       vaille 

valions 

vailles 

valiez 

vaille 

vaillent 

voir 

voyant 

VU 

Future 
verrai 
prévoir 

Près. 
voie 
voies 

Subj. 
voyions 
voyiez 

revoir 

voie 

voient 

je  m'assieds        assis 

tu  t'assieds 

il  s'assied 

nous  nous  asseyons 

vous  vous  asseyez 

ils  s'asseyent 


je  dois 

tu  dois 
il  doit 

nous  devons 
vous  devez 
ils  doivent 
il  faut 


dus 


fallut 


je  peux  or  puis   pus 

tu  peux 
il  peut 

nous  pouvons 
vous  pouvez 
ils  peuvent 

je  sais  sus 

tu  sais 
il  sait 

nous  savons 
vous  savez 
ils  savent 


je  vaux 

tu  vaux 
il  vaut 
nous  valons 
vous  valez 
ils  valent 

je  vois 

tu  vois 
il  voit 

nous  voyons 
vous  voyez 
ils  voient 


valus 


vis 
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i 
Infinitive      Près.  Part.      Past  Part.         Près.  Ind.  Past  Def. 


vouloir 


voulant 


voulu 


Future 

Près.  Subj. 

voudrai 

veuille       voulions 

veuilles     vouliez 

veuille       veuillent 

je  veux 

tu  veux 
il  veut 

nous  voulons 
vous  voulez 
ils  veulent 


voulus 
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FRENCH  GRAMMARS  AND  READERS. 

Edgren's  Compendious  French  Grammar.  Adapted  to  the  needs  of  the 
beginner  and  the  advanced  student.     #1.12. 

Edgren's  French  Grammar,  Part  I.  For  those  who  wish  to  learn  quickly 
to  read  French.    35  cts. 

Fraser  and  Squair's  French  Grammar.  Complète  and  practical.  For  be- 
ginners  and  advanced  students.     $1.12. 

Grandgent's  Essentials  of  French  Grammar.  With  numerous  exercises 
and  iilustrative  sentences.     $1.00. 

Grandgent's  Short  French  Grammar.  Phonetic  help  in  pronunciation. 
Exercises,  see  below.     60  cts. 

Grandgent's  French  Lessons  and  Exercises.  Necessarily  used  with  the 
Short  French  Grammar.  First  Year's  Course  for  High 
Schools,  No  1  ;  First  Year's  Course  for  Collèges,  No.  1.   15  cts.  each. 

Grandgent's  French  Lessons   and  Exercises.     First  Year's  Course  for 
Grammar  Schools.    25  cts.    Second  Year \r  Course  for  Grammar 
Schools.     30  cts. 

Grandgent's  Materials  for  French  Composition.  Five  pamphlets  based  on 
La  Pipe  de  Jean  Bart,  La  dernière  classe,  Le  Siège  de  Berlin, 
Peppino,  L'Abbé  Constantin,  respectively.     Each,  12  cts. 

Grandgent's  French   Composition.     Elementary,  progressive  and  varied 
sélections,  with  full  notes  and  vocabulary.     50  cts. 
*J-  Bouvet's  Exercises  in  Syntax  and  Composition.     With  notes  and  vocab- 
ulary.    75  cts. 

Clarke's  French  Subjunctive  Mood.  An  inductive  treatise,  with  exer- 
cises.    50  cts. 

Hennequin's  French  Modal  Auxiliaries.  With  exercises  in  composition 
and  conversation.     50  cts. 

Kimball's  Materials  for  French  Composition.  Based  on  Colomba,  for 
second  year's  work  ;  on  La  Belle-Nivernaise,  and  also  one  on  La 
Tulipe  Noire,  for  third  year's  work.     Each  12  cts. 

Storr's  Hints  on  French  Syntax.     With  exercises.    30  cts. 

Marcou's  French  Review  Exercises.     With  notes  and  vocabulary.    20  cts. 

Houghton's  French  by  Reading.     Begins  with  interlinear,  and  gives  in  the 

course  of  the  book  the  who  le  of  elementary  grammar,  with  reading 

*  matter,  notes,  and  vocabulary.     $1.12. 

JÇ     Hotchkiss's  Le  Premier*  Livre  de  Français.    Cônversational  introduction  to 

French,  for  y oungpupils.    Boards.   Illustrated.    79  pages.    35  cts. 

-yL.  Fontaine's  Livre  de  Lecture  et  de  Conversation.      Combines  Reading, 

Conversation,  and  Grammar,  with  vocabulary.     90  cts. 
-f"   Fontaine's  Lectures  Courantes.     Can  folio w  the  above.    Contains  Reading, 
Conversation,  and  English  Exercises  based  on  the  text.     Jfi.oo. 

Lyon  and  L-arpent's  Primary  French  Translation  Book.  An  easy  begin- 
ning  reader,  with  very  full  notes,  vocabulary,  and  English  exer- 
cises based  on  the  latter  part  of  the  text.     60  cts. 

Super's  Preparatory  French  Reader.     Complète  and  graded  sélections  of 
interesting  French,  with  notes  and  vocabulary.     70  cts. 
-4      French  Fairy  Taies  (Joynes).    With  notes,  vocabulary,  and  English  exer- 
cises based  on  the  text.    35  cts. 

Davies's  Elementary  Scientific  French  Reader.  Confined  to  Scientific 
French.     With  notes  and  vocabulary.     40  cts. 

Heath's  French-English  and  English-French  Dictionary.  Fully  adéquate 
for  the  ordinary  wants  of  students.     Retail  price,  $1.50, 
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ELEMENTARY  FRENCH  TEXTS. 

Mairêt's  La  Tâche  du  Petit  Pierre.  Notes,  vocabulary,  and  English 
exercises  by  Professor  Super,  Dickinson  Collège.     35  cts. 

Bruno's  Tour  de  la  France  par  deux  Enfants.  Notes  and  vocabulary  by 
C.  Fontaine,  High  Schools,  Washington,  D.C.    45  cts. 

Jules  Verne's  L'Expédition  de  la  Jeune  Hardie.  With  notes,  vocabulary, 
and  appendixes  by  W.  S.  Lyon.    25  cts. 

Gervais's  Un  Cas  de  Conscience.  With  notes,  vocabulary,  and  appendixes 
by  R.  P.  Horsley.    25  cts. 

Génin's  Le  Petit  Tailleur  Bouton.  With  notes,  vocabulary,  and  appendixes 
by  W.  S.  Lyon.    25  cts. 

Assolant's  Une  Aventure  du  Célèbre  Pierrot.  With  notes,  vocabulary, 
and  appendixes  by  R.  E.  Pain.     25  cts. 

Muller's  Les  Grandes  Découvertes  Modernes.  Photography  and  Teleg- 
raphy.  With  notes,  vocabulary,  and  appendixes  by  F.  E.  B. 
Wale.    25  cts. 

Récits  de  Guerre  et  de  Révolution.  Selected  and  edited,  with  notes,  vocab- 
ulary, and  appendixes  by  B.  Minssen.     25  cts. 

Bruno's  Les  Enfants  Patriotes.  With  notes,  vocabulary,  and  appendixes 
by  W.  S.  Lyon.    25  cts. 

Bedollière's  La  Mère  Michel  et  son  Chat.  With  notes,  vocabulary,  and 
appendixes  by  W.  S.  Lyon.     25  cts. 

Legouvé  and  Labiche's  La  Cigale  chez  les  Fourmis.  A  comedy  in  one 
act,  with  notes  by  W.  H.  Witherby.     20  cts. 

Labiche  and  Martin's  Le  Voyage  de  M.  Perrichon.  A  comedy  ;  notes  and  vo- 
cabulary by  Professor  Wells  of  the  University  of  the  South.  30  cts. 

Labiche  and  MarthVs  La  Poudre  aux  Yeux.  Comedy  ;  notes  and  vocabu- 
lary by  Professor  Wells  of  the  University  of  the  South.    30  cts. 

Dumas's  L'Evasion  du  Duc  de  Beaufort.    Notes  by  D.  B.  Kitchen.  2^  cts. 

Dumas's  Monte-Cristo.  With  notes  by  I.  H.  B.  Spiers,  Wm.  Penn  Char- 
ter School,  Philadelphia.     30  cts. 

Assollant's  Récits  de  la  Vieille  France.  With  notes  by  E.  B.  Wauton. 
25  cts. 

Berthet's  Le  Pacte  de  Famine.     With  notes  by  B.  B.  Dickinson.    25  cts. 

Erckmann-Chatrian's  L'Histoire  d'un  Paysan.     With  notes  by  W.  S. 
Lyon.    25  cts. 
i-  France's  Abeille.    With  notes  by  C.  P.  Lebon  of  the  Boston  English  High 

School.    25  cts. 
>  La  Main  Malheureuse.    With  complète  and  detailed  vocabulary,  by  H.  A. 

Guerber,  Nyack,  N.  Y.     25  cts. 
>"  Enault's  Le  Chien  du  Capitaine.     Notes  and  vocabulary,  by  C.  Fontaine, 
Director  of  French,  High  Schools,  Washington,  D.  C.     35  cts. 
Trois  Contes  Choisis  par  Daudet.    (Le  Siège  de  Berlin,  La  dernière  Classe, 
La  Mule  du  Pape.)    With  notes  by  Professor  Sanderson.    15  cts. 
/  Erckmann-Chatrian's  Le  Conscrit  de  1813.     Notes  and  vocabulary,  by  Pro- 
fessor Super,  Dickinson  Collège.    45  cts. 
Sélections  for  Sight  Translation.     Fifty  flfteen-line  extracts  compiled  by 

Miss  Bruce  of  the  High  School,  Newton,  Mass.     15  cts 
Laboulaye's  Contes  Bleus.     With  notes  and  vocabulary  by  C.  Fontaine, 

Central  High  School,  Washington,  D.  C.     35  cts. 
Malot's  Sans  Famille.     With  notes  and  vocabulary  by  I.  H.  B.  Spiers  of 
the  Wm.  Penn  Charter  School,  Philadelphia.    40  cts. 
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INTERMEDIATE  FRENCH  TEXTS.     (Partial  List.) 

Lamartine's  Scènes  de  la  Révolution  Française.    With  Notes  by  Professo* 

Super  of  Dickinson  Collège.     35' cts. 
Lamartine's  Graziella.     With  introduction  and  notes  by  Professor  F.  M. 

Warren  of  Adelbert  Collège.    35  cts. 

^  Lamartine's  Jeanne  d'Arc.     Edited  by  Professor  Barrère,  Royal  Military 

Academy,  Woolwich,  England.     30  cts. 
^  Michelet's  Sélections.     With  notes  by  Dr.  C.  H.  C.  Wright,   Harvard 

University.     00  cts. 
~  Victor  Hugo's  La  Chute.     From  Les  Misérables,     edited  with  notes  by 

Professor  Huss  of  Princeton.     25  cts. 
Victor  Hugo's  Bug  Jargal.     With  notes  by  Professor  Boïelle  of  Dulwich 

Collège,  England.      40  cts. 
Champfleury's  Le  Violon  de  Faience.     With  notes  by  Professor  Clcvis 

Bévenot,  Mason  Collège,  England.     25  cts. 
Gautier's  Voyage  en  Espagne.     With  notes  by  H.  C.  Steel.    25  cts, 
Balzac's  Le  Curé  de  Tours.    With  notes  by  Professor  C.  R.  Carter,  Welling- 
ton Collège,  England.     25  cts. 
Balzac's  Cinq  Scènes  de  la  Comédie  Humaine.   With  notes  by  Professor 

B.  W.  Wells.     40  cts. 
Daudet's  La  Belle-Nivernaise.  With  notes  by  Professor  Boïelle  of  Dulwich 

Collège,  England.     25  cts. 
Theuriet's  Bigarreau.     With  notes  by  C.  Fontaine,  Washington,  D.  C. 

25  cts. 
Maupassant's  Huit  Contes  Choisis.    With  notes  by  E.  M.  White,  High 

School,  Worcester,  Mass.     25  cts. 
Advanced  Sélections  for  Sight  Translation.    Extracts,  twenty  to  fifty  lines 

long,  compiled  by  Mme.  T.  F.  Colin  of  Miss  Baldwin's  School, 

Bryn  Mawr,  Pa.     15  cts. 

Dumas's  La  Question  d'Argent.      Comedy  edited  by  G.  N.  Henning, 

Assistant  in  French,  Harvard  University.     30  cts. 
Lesage's  Gil  Blas.     Abbreviated  and  edited,  with  introduction  and  notes, 

by  Professor  Cohn  of  Columbia  University,  and  Professor  San- 

derson  of  Yale  University.     40  cts. 
Sarcey's  Le  Siège  de  Paris.     With  introduction  and  notes  by  Professor 

I.  H.  B.  Spiers  of  William  Penn  Charter  School,  Philadelphie 

35  cts» 
Loti's  Pêcheur  d'Islande.    With  notes  by  R.  J.  Morich.    30  cts. 

Beaumarchais 's  Le  Barbier  de  Séville.     Comedy  with  introduction  and 

notes  by  Professor  Spiers  of  William  Penn  Charter  School.  25  cts. 
Molière's  Le  Bourgeois  Gentilhomme.     With  introduction  and  notes  by 

Professor  Warren  of  Adelbert  Collège.     30  cts. 
Molière's  L'Avare.     With  introduction  and  notes  by  Professor  Levi  of  the 

University  of  Michigan.     35  cts. 
Racine's  Esther.     With  introduction,  notes,  and  appendixes  by  Professor 

I.  H.  B.  Spiers  of  William  Penn  Charter  School.     25  cts. 
Racine's  Athalie.     With  introduction  and  notes  by  Professor  Eggert  of 

Vanderbilt  University.     30  cts. 
Racine's  Andromaque.     With  introduction  and  notes  by  Professor  B.  W. 

Wells  of  the  University  çf  the  South.    30  cts. 
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INTERMEDIARE  FRENCH  TEXTS.     (Partial  List.) 
Dumas's  La  Tulipe  Noire.     With  notes  by  Proiessor  C.  Fontaine,  Central 

High  School,  Washington,  D.  C.     40  cts.    With  vocabulary, 

50  cts. 
Erckmann-Chatrian's  Waterloo.     Abridged  and  annotated  by  Professor 

O.  B.  Super  of  Dickinson  Collège.     35  cts. 
About's  Le  Roi  des  Montagnes.  Edited  by  Proiessor  Thomas  Logie.  40  cts. 
Pailleront  Le  Monde  où  l'on  s'ennuie.    A  comedy  with  notes  by  Professor 

Pendleton  of  Bethany  Collège,  W.  Va.    30  cts. 
Souvestre's  Le  Mari  de  Mme  de  Solange.     With  notes  by  Professor  Super 

of  Dickinson  Collège.     20  cts. 
Historiettes  Modernes,  Vol.  I*    Short  modem  stories,  selected  and  edited, 

with  notes,  by  C.  Fontaine,    Director  of  French  in  the  High 

Schools  of  Washington,  D.  C.     60  cts. 
Historiettes  Modernes,  Vol.  II.    Short  stories  as  above.    60  cts. 
Fleurs  de  France.     A  collection  of  short  and  choice  French  stories  of  récent 

date  with  notes  by  C.  Fontaine,  Washington.  D.  C.     60  cts. 
*  Sandeau's  Mlle  de  la  Seiglière.    With  introduction  and  notes  by  Professor 

Warren  of  Adelbert  Collège.     30  cts. 
Souvestre's  Un  Philosophe  sous  les  Toits.      With  notes,  by  Professor 

Fraser  of  the  University  of  Toronto.    50  cts.    With  vocabulary. 

80  cts. 
Souvestre's  Les  Confessions  d'un  Ouvrier.    With  notes  by  Professor  Super 

of  Dickinson  Collège.     30  cts. 
Augier's  Le  Gendre  de  M.  Poirier.     One  of  the  masterpieces  of  modem 

comedy.     Edited  by  Professor  Wells  of  the  University  of  the 

South.    25  cts. 
Scribe's  Bataille  de  Dames     Edited  by  Professor  B.  W.  Wells.    30  cts. 
Scribe's  Le  Verre  d'eau.     Edited  by  Professor  C.  A.  Eggert.     30  cts. 
Mérimée's  Colomba.     With  notes  by  Professor  J.  A.  Fontaine  of  Bryn 

Mawr  Collège.     35  cts.       With  vocabulary,  45  cts. 
Mérimée's  Chronique  du  Règne  de  Charles  IX.     With  notes  by  Professor 

P.  Desages,  Cheltenham  Collège,  England.    25  cts. 
Musset's  Pierre  et  Camille.     Edited  by  Professor  O.  B.  Super.     20  cts. 
Jules  Verne's  Tour  du  Monde  en  quatre  vingts  jours.     Notes  by  Professor 

Edgren,  University  of  Nebraska.     35  cts. 
Jules  Verne's  Vingt  mille  lieues  sous  la  mer.     Notes  by  C.  Fontaine, 

High  School,  Washington,  D.C.     00  cts. 
Sand's  La  Mare  au  Diable.     With  notes  by  Professor  F.  C.  de  Sumichrast 

of  Harvard.     25  cts. 
Sand's  La  Petite  Fadette.    With  notes  by  F.  Aston-Binns,  Balliol  Collège, 

Oxford,  England.     30  cts. 
De  Vigny's  Le  Cachet  Rouge.     With  notes  by  Professor  Fortier  of  Tulane 

University.     20  cts. 
De  Vigny's  Le  Canne  de  Jonc.    Edited  by  Professor  Spiers,  with  Introduc- 
tion by  Professor  Cohn  of  Columbia  University»     40  cts. 
■^Halévy's  L'Abbé  Constantin.     Edited  with  notes,  by  Professor  Thomas 

Logie.     30  cts.     With  vocabulary,  40  cts. 
Thiers's  Expédition  de  Bonaparte  en  Egypte.     With  notes  by  Professor 

C.  Fabregou,  Collège  of  the  City  of  New  York.     25  cts. 
Gautier's  Jettatura.     With  introduction  and  notes  by  A.  Schinz,  Ph.D. 

of  Bryn  Mawr  Collège.     30  cts. 
Guerber's  Marie-Louise      With  vocabulary.    00  cts. 
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ADVANCED  FRENCH  TEXTS. 

De  Vigny's  Cinq  Mars.    An  abbreviated  édition  with  introduction  and  notes 

by  Professor  Sankey  of  Harrovv  School,  England.     70  cts. 
.Zola' s  La  Débâcle.     Abbreviated  and  annotated  by  Professor  Wells,  of  the 
University  of  the  South.     70  cts. 

Choix  d'Extraits  de  Daudet.  Selected  and  edited  with  notes  by  William 
Price,  Instructor  in  Yale  University.     20  cts. 

Sept  Grands  Auteurs  du  XIXe  Siècle.  Lectures  in  easy  French  on  Lamar- 
tine, Hugo,  de  Vigny,  de  Musset,  Gautier,  Mérimée,  Coppée,  by 
Professor  Fortier  of  Tulane  University.     60  cts. 

French  Lyrics.  Selected  and  edited  with  notes  by  Professor  Bowen  of  the 
University  of  Ohio.     60  cts. 

Lamartine's  Méditations.      Selected  and  edited  by  Professor  Curme  of 

Northwestern  University.     75  cts. 
Victor  Hugo's  Hernani.    With  introduction  and  notes  by  Professor  Matzke 

of  Leland  Stanford  University.     60  cts. 

Victor  Hugo's  Ruy  Blas.  With  introduction  and  notes  by  Professor  Gar- 
ner  of  the  U.  S.  Naval  Academy,  Annapolis.     65  cts. 

Corneille's  Le  Cid.  With  introduction  and  notes  by  Professor  Warren  of 
Adelbert  Collège.     164  pages.     30  cts. 

Corneille's  Polyeucte.  With  introduction  and  notes  by  Professor  Fortier 
of  Tulane  University.     30  cts. 

Molière's  Le  Misanthrope.  With  introduction  and  notes  by  Professor 
C.  A.  Eggert.     30  cts. 

Molière's  Les  Femmes  Savantes.  With  introduction  and  notes  by  Pro- 
fessor Fortier  of  Tulane  University.     30  cts. 

Molière's  Le  Tartuffe.    With  foot-notes  by  Professor  Gasc,  England.  25  cts. 

Molière's  Le  Médecin  Malgré  Lui.  With  foot-notes  by  Professor  Gasc, 
England.     15  cts. 

Molière's  Les  Précieuses  Ridicules.  With  introduction  and  notes  by 
Professor  Toy  of  the  University  of  North  Carolina.     25  cts. 

Piron's  La  Métromanie.  Comedy  in  verse,  with  notes  by  Professor  Delbos, 
England.     40  cts. 

Warren's  Primer  of  French  Literature.     An  historical  handbook.     75  cts. 

Taine's  Introduction  à  l'Histoire  de  la  Littérature  Anglaise.  With  essay 
on  Taine  by  Irving  Babbitt,  Harvard  University.     20  cts. 

Dttval's  Histoire  de  la  Littérature  Française.  In  easy  French.  From 
earliest  times  to  the  présent.     $1.00. 

voltaire 's  Prose.  Selected  and  edited  by  Professors  Cohn  and  Woodward 
of  Columbia  University.     $1.00. 

French  Prose  of  the  XVHth  Century.  Selected  and  edited  by  Professor 
Warren  of  Adelbert  Collège.     $1.00. 

Ira  Triade  Française.  Poems  of  Lamartine,  Musset,  and  Hugo,  with  in- 
troductions and  notes  by  L.  Both-Hendriksen.     75  cts. 

Complète  Catalogue  of  Modem  Language  Texts  sent  on  request 
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GERMAN  GRAMMARS  AND  READERS. 

Nix's  Erstes  deutiChes  Schulbucll.     For  primary  classes.     Boards.     Illustrated 
202  pages.    35  cts. 

Joynes-Meissner  German  Grammar*     A   working  Grammar,   elementary, 

yet  complète.     Hait  leather.    #1.12. 

Alternative  Exercises.    Can  be  used,  for  the  sake  of  change,  instead  of  those  in 
the  Joynes-Meïssner  itself.     54  pages.     15  cts. 

Joynes's  Shorter  German  Grammar.  Part  I  of  the  above.  Half  leather.  80  cts. 

EarriS'S  German  Lessons.     Elementary  Grammar  and   Exercises  for  a  short 
course,  or  as  introductoxy  to  advanced  grammar.    Cloth.    60  cts. 

Sheldon'S  Short  German  Grammar.     For  those  whowant  to  begin  reading  as 
soon  as  possible,  and  hâve  had  training  in  some  other  languages.    Cloth.    60  cts. 

Babbïtt'S  German  at  Sïght.     A  syllabus  of  elementary  grammar,  with  sugges- 
tions and  practice  work  for  reading  at  sight.     Paper.     10  cts. 

Faulhaber's  One  Year  Course  in  German.    A  brief  synopsis  of  elementary 

grammar,  with  exercises  for  translation.    Cloth.     60  cts. 

Meissner's  German  Conversation.    Not  ^phrase  book  nor  a  method  book,  but 

a  scheme  of  rational  conversation.     Cloth.     65  cts. 

Harris'S  German  Composition.     Elementary,  progressive,  and  varied  sélections, 
with  full  notes  and  vocabulary.     Cloth.     50  cts. 

Hatfield's  Materials  for  German  Composition.    Based  on  Immensee  and  on 

Hôher  ah  die  Kirche.     Paper.     33  pages.     Each  12  cts. 

Horningf's  Materials  for  German  Composition.  Based  on  Der  Schwiegersohn. 

32  pages.     15  cents. 
StUven'S  Praktische  Anf  angSgrtînde.     A  conversational  beginning  book  with 
vocabulary  and  grammatical  appendix.     Cloth.     203  pages.     70  cts. 

FoSter'sGeschichtenundMarchen.    The  easiest  reading  for  young  children. 

Cloth.    40  cts. 

Guerber'sMàrchenundErzâhlungen,  I.    With  vocabulary  and  questions  in 
German  on  the  text.     Cloth.     162  pages.    60  cts. 

Guerber's  Mârchen  und  Erzâhlungen,  H.    With  vocabulary.    Follows  the 

above  or  serves  as  independent  reader.     Cloth.   À202  pages.     65  cts. 

Joynes's  German  Reader.     Progressive,  both  in  text  and  notes,  has  a  complète 
vocabulary,  also  English  Exercises.     Half  leather,  90  cts.     Cloth,  75  cts. 

Dentsch'S  Colloquial  German  Reader.  Anecdotes,  tables  of  phrases  and  idioms, 
and  sélections  in  prose  and  verse,  with  notes  and  vocabulary.     Cloth.    90  cts. 

Boisen'S  German  Prose  Reader.  Easy  and  interesting  sélections  of  graded  prose, 
with  notes,  and  an  Index  which  serves  as  a  vocabulary.     Cloth.     90  cts. 

HttSS'S   German   Reader.      Easy  and  siowly  progressive  sélections  in  prose  and 
verse.    With  especial  attention  to  cognâtes.     Cloth.     233  pages.     70  cents. 

SpanhOOfd'S  LehrbUCh  der  deutSChen  Sprache.     Grammar,  conversation  and 

exercises,  with  vocabulary  for  beginners.     Cloth. ,  312  pages.    $1.00. 

Heath's  German-English  and  English-German  Dictionary.  Fully  adéquate 

for  the  ordinary  wants  of  the  student.     Cloth.     Retail  price,  $1.50. 

Complète  Catalogue  of  Modem  Language  Texts  sent  on  request. 
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ELEMENTARY  GERMAN  TEXTS, 

Grimm'S  Màrchen  and  Schiller's  Der  Taucher  (van  der  Smissen).  Notes 
and  vocabulary.    Màrchen  in  Roman  type.    6s  cts. 

Andersen's  Màreiien  (Super).  Easy  German,  iree  from  antiquated  and 
dialectical  expressions.    With  notes  and  vocabulary.    70  cts. 

Andersen's  Bilderbuch  ohne  Bilder.  With  notes  and  vocabulary  by  Dr. 
Wilhelm  Bernhardt,  Washington,  D.  C.     30  cts. 

Leander's  Tràumereien.  Fairy  taies  with  notes  and  vocabulary  by  Professor 
van  der  Smissen,  of  the  University  of  Toronto.    40  cts. 

Volkmann's  (Leander's)  Kleine  Geschichten.  Four  very  easy  taies,  with 
notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.    30  cts. 

Easy  Sélections  for  Sight  Translation.     (Deering.)     15  cts. 

Storm's  Immensee.  With  notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt, 
Washington,  D.  C.    30  cts. 

Heyse's  L'Arrabbiata.     With  notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bern- 
hardt, Washington,  D.  C.    25  cts. 
Von  Hillern's  Hbher  als  die  Kirche.     With  notes  by  S.  W.  Clary,  and  with 

a  vocabulary.    25  cts» 
HaufPs  Der  Zwerg  Nase.    With  introduction  by  Professor  Grandgent  of 

Harvard  University.     No  notes.     1 5  cts. 
Hauff's  Das   kalte  Herz.     Notes  and  vocabulary  by   Professor  van  der 

Smissen,  University  of  Toronto.     (Roman  type.)    40  cts. 
Ali  Baba  and  the  Forty  Thieves.     With  introduction  by  Professor  Grand- 
gent of  Harvard  University.     No  notes.     20  cts. 
Schiller's  Der  Taucher.     With  notes  and  vocabulary  by  Professor  Van  der 

Smissen  of  the  University  of  Toronto.     12  cts. 
Schiller's  Der  Neffe  als  Onkel.     Notes  and  vocabulary  by  Professor  Beres- 

ford-Webb,  Wellington  Collège,  England.     30  cts. 
Baumbach's  Waldnovellen.     Six  little  stories,  with  notes  and  vocabulary 

by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     35  cts. 
Spyri'S  Rosenresli.    With  notes  and  vocabulary  for  beginners,  by  Hélène  H. 

Boll,  of  the  High  School,  New  Haven,  Conn.     25  cts. 
Spyri'S  Moni  der  Geissbub.     With  vocabulary  by  H.  A.  Guerber.     25  cts. 
Zschokke's  Der  zerbrochene  Krug.     With  notes,  vocabulary  and  English 

exercises  by  Professor  E.  S.  Joynes.    25  cts. 
Baumbach's  Nicotiana  und  andere  Erzdhlungen.     Five  stories  with  notes 

and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     30  cts. 
Elz's  Er  ist  nient  eifersiichtig.      With  vocabulary  by  Professor  B.  W. 

Wells.     25  cts. 
Carmen  Sylva's  Aus  meinem  KSnigreich.     Five  short  stories,  with  notes 

and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     35  cts. 
Gerstacker's  Germelshausen.    With  notes  by  Professor  Osthaus  of  Indiana 

University,  and  with  vocabulary.     25  cts. 
Benedix's  Nein.     With  notes,  vocabulary,  and  English  exercises  by  A.  W. 

Spanhoofd.     25  cts. 
Benedix's   Der  Prozess.     With  notes,   vocabulary,  and  list   of  irregular 

veros  bv  Professor  B.  W.  Wells.     20  cts. 
Zschokke's  Das  Wirtshaus  zu  Cransac.     With  introduction,  notes  and 

English  exercises  by  Prof.  E.  S.  Joynes,  So.  Carolina  Collège. 

30  cts. 
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INTERMEDIATE  GERMAN  TEXTS.     (Partial  List.) 

Arnold's  Fritz  auf  Ferien.  With  notes  by  A.  W.  Spanhoofd,  Director  of 
German  in  the  High  Schools  of  Washington,  D.C.     20  cts. 

Heyse's  Das  Madchen  von  Treppi.  With  introduction,  notes,  and  Eng- 
lish  exercises  by  Professor  Joynes.    30  cts. 

Stille  Wasser.  Three  taies  by  Crâne,  Hoffmann,  and  Wildenbruch,  with 
notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     35  cts. 

SeidePs  Leberecht  Huhnchen.  With  notes  and  vocabulary  by  Professor 
Spanhoofd,  High  School,  Washington,  D.C.    30  cts. 

Auf  der  Sonnenseite.  Humorous  stories  by  Seidel,  Sudermann,  and  others,, 
with  notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     35  cts. 

FrommePs  Eingeschneit.  With  notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm 
Bernhardt.    30  cts. 

Keller's  Kleider  machen  Leute.  WTith  notes  and  vocabulary  by  M.  B. 
Lambert,  Brooklyn  High  School.    35  cts. 

Baumbach's  Die  Nonna.  With  notes  and  vocabulary  by  Dr.  Wilhelm  Bern- 
hardt, Washington,  D.  C.    30  cts. 

RiehPs  CulturgescMchtliche  Novellen.    See  two  following  texts. 

RiehPs  Der  Fluch  der  Sch'dnheit.  With  notes  by  Professor  Thomas, 
Columbia  University.    25  cts. 

RiehPs  Das  Spielmannskind  ;  Der  stumme  Ratsherr.  Two  stories  with 
notes  by  A.  F.  Eaton,  Colorado  Collège.    25  cts. 

Ebner-EschenbacrPs  Die  Freiherren  von  Gemperlein.  Edited  by  Professor 
Hohlfeld,  Vanderbilt  University.    30  cts. 

Freytag's  Die  Journalisten.  With  notes  by  Professor  Toy  01  the  Uni- 
versity of  North  Carolina.    30  cts. 

Schiller's  Das  Lied  von  der  Glocke.  With  notes  and  vocabulary  by  Pro- 
fessor Chamberlin  of  Denison  University.     20  cts. 

Scniller's  Jungfrau  von  Orléans.  With  introduction  and  notes  by  Pro- 
fessor Wells  of  the  University  of  the  South,     lllustrated.    60  cts. 

Schiller's  Maria  Stuart.  With  introduction  and  notes  by  Professor 
Rhoades,  University  of  Illinois,     lllustrated.     60  cts. 

Scniller's  Wilhelm  Tell.  With  introduction  and  notes  by  Prof.  Deering, 
of  Western  Reserve  Univ.     lllus.     50  cts.     With  vocab.,  75  cts. 

Scniller's  Ballads.  With  introduction  and  notes  by  Professor  Johnson  of 
Bowdoin  Collège.     60  cts. 

Baumbach's  Der  Schwiegersohn.  With  notes  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardtc 
30  cts.  ;  with  vocabulary,  40  cts. 

Onkel  und  Nichte.     Story  by  Oscar  Faulhaber.    No  notes.    20  cts. 

Benedix's  Plautus  und  Terenz  ;  Die  Sonntagsjâger.  Comédies  edited  by 
Professor  Wells  of  the  University  of  the  South.    25  cts. 

François's  Phosphorus  Hollunder.    With  notes  by  Oscar  Faulhaber.  20  cts. 

Moser's  Kbpnickerstrasse  120.  A  comedy  with  introduction  and  notes  by 
Professor  Wells  of  the  University  of  the  South.     30  cts. 

Moser's  Der  Bibliothekar.  Comedy  with  introduction  and  notes  by  Pro- 
fessor Wells  of  the  University  of  the  South.     30  cts, 

Drei  kleine  Lustspiele.  Gunstige  Vorzeichen,  Der  Prozess,  Lmer  muss  keù 
raten.  Edited  with  notes  by  Professor  Wells  of  the  University 
of  the  South.    30  cts. 

Helbig's  Kombdie  auf  der  Hochschule.  With  introduction  and  notes  by 
Professor  Wells  of  the  University  of  the  South.     30  cts. 
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INTERMEDIATE  GERMAN  TEXTS.     (Partial  List.) 

Schiller's  Der  Geisterseher.  Part  I.  With  notes  and  vocabulary  by  Pro- 
fessor Joynes,  So.  Carolina  Collège.    30  cts. 

Sélections  for  Sight  Translation.  Fifty  iïfteen-line  extracts  compiled  by 
Mme.  G.  F.  Mondan,  High  School,  Bridgeport,  Conn.     15  cts. 

Sélections  for  Advanced  Sight  Translation.  Compiled  by  Rose  Chamber- 
lin,  Bryn  Mawr  Collège.     15  cts. 

Benedix's  Die  Hochzeitsreise.     With  notes  by  Natalie  Schiefferdecker,  of 

Abbott  Academy.     25  cts. 
Aus  Herz  und  Welt.     Two  stories,  with  notes  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt. 

25  cts. 

Novelletten-Bibliothek.     Vol.  I.    Six  stories,  selected  and  edited  with  notes 

by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     60  cts. 
Novelletten-Bibliothek.     Vol  II.     Six  stories  selected  and  edited  as  above. 

60  cts. 

Unter  dem  Christbaum.  Five  Christmas  Stories  by  Hélène  Stokl,  with 
notes  by  Dr.  Wilhelm  Bernhardt.     60  cts. 

Hoffman'S  Historische  Erzâhlungen.  Four  important  periods  of  German 
history,  with  notes  by  Professor  Beresford-WTebb  of  Wellington 
Collège,  England.     25  cts. 

Wildenbruch's  Das  edle  Blut.  Edited  with  notes  by  Professor  F.  G.  G. 
Schmidt,  University  of  Oregon.     20  cts. 

Wildenbruch's  Der  Letzte.  With  notes  by  Professor  F.  G.  G.  Schmidt,  of 
the  University  of  Oregon.     2«;  cts. 

Wildenbruch's  Harold:  With  introduction  and  notes  by  Professor  Eggert. 
35  cts. 

Stifter's  Das  Haidedorf.  A  little  prose  idyl,  with  notes  by  Professor 
Heller  of  Washington  University,  St.  Louis.     20  cts. 

Chamisso's  Peter  Schlemihl.  With  notes  by  Professor  Primer  of  the  Uni- 
versity of  Texas.     25  cts. 

Eichendorff's  Aus  dem  Leben  eines  Taugenichts.  With  notes  by  Pro- 
fessor Osthaus  of  Indiana  University.     35  cts. 

Heine's  Die  Harzreise.  With  notes  by  Professor  Van  Daell  of  the  Massa- 
chusetts Institute  of  Technology.     25  cents. 

Jensen's  Die  braune  Erica.  With  notes  by  Professor  Joynes  of  South 
Carolina  Collège.     25  cts. 

Holberg'S  Niels  Klim.  Sélections  edited  by  E.  H.  Babbitt  of  Columbia 
Collège.    20  cts. 

Lyrics  and  Ballads.  Selected  and  edited  with  notes  by  Professor  Hatfield, 
Northwestern  University.     75  cts. 

Meyer's  Gustav  Adolfs  Page.  With  full  notes  by  Professor  Heller  of 
Washington  University.    215  cts. 

Sudermann's  Der  Katzensteg.  Abridged  and  edited  by  Professor  Wells 
of  the  Universitv  of  the  South.     40  cts. 

Dahn's  Sigwalt  und  Sigridh.  With  notes  by  Professor  Schmidt  of  the 
University  of  Oregon.     25  cts. 

Keller's  Romeo  und  Julia  auf  dem  Dorfe.  With  introduction  and  notes 
bv  Professor  W.  A.  Adams  of  Dartmouth  Collège.     30  cts. 

Hauff's  Lichtenstein.  Abridged.  With  notes  by  Professor  Vogel,  Mass. 
Inst.  of  Technology.     00  cts. 


Ibeatb's  /iDo&ern  Xanguage  Séries* 

ADVANCED  GERMAN  TEXTS. 

Scheffel's  Trompeter  von  Sàkkingen.  Abridged  and  edited  by  Professor 
Wenckebach  of  Wellesley  Collège,     lllustrated.     65  cts. 

ScheffePs  Ekkehard.  Abridged  and  edited  by  Professor  Carlâ  Wenckebach 
of  Wellesley  Collège,     lllustrated.     70  cts. 

Freytag's  Soll  und  Haben.  Abridged.  With  notes  by  Professor  Files  of 
Bowdoin  Collège.     65  cts. 

Freytag's  Aus  den  Kreuzugen.  With  notes  by  Professor  Shumway, 
University  of  Pennsylvania.     00  cents. 

Freytag's  Aus  dem  Staat  Friedrichs  des  Grossen.  With  notes  by  Pro- 
fessor Hagar  of  Owens  Collège,  England.    25  cts. 

Freytag's  Aus  dem  Jahrhundert  des  grossen  Krieges.  Edited  by  Pro- 
fessor Rhoades,  of  the  University  of  Illinois.     35  cts. 

Freytag's  Rittmeister  von  Alt-Rosen.  With  introduction  and  notes  by 
Professor  Hatfield  of  Northwestern  University.     60  cts. 

Lessing's  Minna  von  Barnhelm.  With  notes  and  introduction  by  Pro- 
fessor Primer  of  the  University  of  Texas.     60  cts. 

Lessing's  Nathan  der  Weise.  With  introduction  and  notes  by  Professor 
Primer  of  the  University  of  Texas.     90  cts. 

Lessing's  Emilia  Galotti.  With  introduction  and  notes  by  Professor 
Winkler  of  the  University  of  Michigan.     60  cts. 

Goethe's  Sesenheim.  From  Dichtung  wid  Wahrheit.  With  notes  by 
Professor  Huss  of  Princeton.     25  cts. 

Goethe's  Meisterwerke.  Sélections  in  prose  and  verse,  with  copious  notes 
by  Dr.  Bernhardt  of  Washington.     $1.25. 

Goethe's  Dichtung  und  Wahrheit.  (1-IV.)  Edited  by  Professor  C.  A. 
Buchheim  of  King's  Collège,  London.     90  cts. 

Goethe's  Hermann  und  Dorothea.  With  notes  and  introduction  by  Pro- 
fessor Hewett  of  Cornell  University.     75  cts. 

Goethe's  Iphigenie.  With  introduction  and  notes  by  Professor  L.  A. 
Rhoades  of  the  University  of  Illinois.     65  cts. 

Goethe's  Torquato  Tasso.  With  introduction  and  notes  by  Professor 
Thomas  of  Columbia  University.     75  cts. 

Goethe's  Faust.  Part  I.  With  introduction  and  notes  by  Professor  Thomas 
of  Columbia  University.     $1.12. 

Goethe's  Faust.  Part  IL  With  introduction  and  notes  by  Professor 
Thomas  of  Columbia  University.     #1.50. 

Heine's  Poems.  Selected  and  edited  with  notes  by  Professor  White  of 
Cornell  University.       75  cts. 

Walther's  Meereskunde.  (Scientific  German.)  Notes  and  vocabulary 
by  S.  A.  Sterling  of  the  University  of  Wisconsin.     75  cts. 

Gore's  German  Science  Reader.  Introductory  reader  in  Scientihc  German, 
with  notes  and  vocabulary.     75  cts. 

Hodge's  Scientific  German.  Selected  and  edited  by  Professor  Hodges, 
formerly  of  Harvard  University.     75  cts. 

Wenckebach's  Deutsche  Literaturgeschichte.  Vol.  I  (to  1100  a.d)  with 
Musterstucke.     50  cts. 

Wenckebach's  Meisterwerke  des  Mittelalters.  Sélections  from  German 
translations  of  the  masterpieces  of  the  Middle  Ages.     $1.26. 

Dahn's  Ein  Kampf  um  Rom.  Abridged  and  edited  with  notes  by  Professoi 
Wenckebach  of  Wellesley  Collège.     70  cts. 

Goethe's  Poems.  Selected  and  edited  by  Professor  Harris  of  Adelbert 
Collège.     90  cts. 
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